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बहुमãूय वादा (परुाना Ǔनयम) 
 
उ×पͪƣ 15:1 … “हे अĦाम, मत डर; तेरȣ ढाल और तेरा अ×यÛत बड़ा फल 
मɇ हंू”। 
 

परमæेवर अĦाम कȧ ढाल थे --उसे इस पØृवी के सभी राजाओं और उनके 
शğओुं कȧ सेना कȧ शिÈत और Đोध से बचाने और सरुͯ¢त रखने के ͧलए 
और परमæेवर इस योÊय थे और उनकȧ इÍछा भी थी ͩक सभी बातɅ -
ͧमलकर अĦाहम के ͧलए भलाई को उ×पÛन करɅ। इस ͪवचार मɅ Èया सखु 
चैन है। यह वचन हमɅ भी यह याद Ǒदलाता है ͩक परमæेवर हमारȣ भी ढाल 
हɇ और हर बरुȣ वèत ुऔर बरुȣ शिÈत से हमɅ बचान ेवाल ेहɇ। यह बात एक 
गीत मɅ भी बहुत अÍछे स े åयÈत कȧ जाती है --हमारे Ĥाणɉ कȧ ढाल, 
आपका हलचल मचा देने वाला Ĥकोप, और मेरे ͪवरोधी बहुत स ेशğ ुबन ेहɇ, 
पर मेरा शरणèथान और गढ़ तो आप हɇ, आप के सामने हर शğ ुǓनæचय हȣ 
झकेुगा। इस वचन मɅ जो साÛतवना दȣ गई है अĦाहम को, वह जो भी 
अĦाहम के ͪवæवास का है, उन सभी के ͧलए लाग ुहोती है। नए Ǔनयम मɅ 
Ĥभ ुयीश ुन ेइसी वचन से ͧमलता-जुलता वादा ͩकया है। यहूÛना 14 के 21  
और 23 वचन मɅ।  
यहूÛना 14:21 िजस के पास मेरȣ आ£ा है, और वह उÛहɅ मानता है, वहȣ 
मझु स ेĤेम रखता है, और जो मझु स ेĤेम रखता है, उस से मरेा ͪपता Ĥेम 
रखेगा, और मɇ उस स े Ĥेम रखूंगा, और अपने आप को उस पर Ĥगट 
कǾंगा।  
यहूÛना 14:23 यीश ुने उस को उƣर Ǒदया, यǑद कोई मझु से Ĥेम रखे, तो 
वह मेरे वचन को मानेगा, और मरेा ͪपता उस स े Ĥेम रखेगा, और हम 
उसके पास आएंगे, और उसके साथ वास करɅगे। 
जब हम पØृवी पर एक परदेशी कȧ तरह याğी बनकर ͪवæवास मɅ चलत ेहɇ 
और उन सभी धÛय, मीठȤ ͪवरासत पर ͪवæवास करत ेहɇ जो कȧ जय पान े
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वाल ेसंतɉ के ͧलए रखी गई है, तब सभी लालसाओं और पǐर¢ाओं के बीच 
मɅ हम हमारे परमेæवर कȧ आवाज़ को भी पहचान पाते हɇ, जो ये कहतɅ हɇ 
कȧ --डरो मत, तरेȣ ढाल और तेरा अ×यÛत बड़ा ĤǓतफल मɇ हँू। R.1906, 
c.1,p.1 आमीन  
 
उ×पͪƣ 18:14 Èया यहोवा के ͧलये कोई काम कǑठन है? 
 

परमæेवर कȧ आ×मा सामØय[वान है, चाहे जैस े भी इस े लागु ͩकया जाए। 
इसकȧ शिÈत का उदहारण देन ेके ͧलए, Ĥेǐरतɉ ने हमɅ Ĥभ ुयीश ुकȧ म×ृय ु
और ͩफर ͩकस Ĥकार परमæेवर कȧ आ×मा न ेĤभ ुयीश ुको पनुǽ×थान करके 
िजलाया, इसके तरफ सकेंत ͩकया है। यहा ँपर ये ͪवचार है ͩक परमæेवर कȧ 
िजस (आ×मा) न ेĤभ ुयीश ुको िजलाया, उनके ͧलए काय[ ͩकया, जगत के 
अंत मɅ वहȣ शिÈत सभी ͪवæवाशी मसीह के देह के सदèयɉ के जीवन मɅ भी 
काय[ करेगी। Èयɉͩक ये परमæेवर का हमारे ͧलए ͩकया गया वादा है। ये हमɅ 
èपçट बताता है ͩक 'परमæेवर  कȧ शिÈत' िजसके ɮवारा, यǑद हम उसका 
लाभ उठायɅ तो हमारȣ नई सिृçट को Ǔनæचय ͪवजयी होन े के ͧलए बल 
ͧमलेगा , शरȣर को नई सिृçट के शासन मɅ रखन ेका बल ͧमलेगा। और इन 
सब से Ïयादा, नई सिृçट को पǐरĮमी, फुतȸला बनन ेका बल ͧमलेगा। औए 
परमæेवर कȧ शिÈत स े नई सिृçट धाͧम[कता कȧ सेवा मɅ चèुत -दǽुèत 
रहेगी। R.3203,c.1.p.4. आमीन 
 
उ×पͪƣ 28:15 और सनु, मɇ तेरे संग रहंूगा, और जहां कहȣं तू जाए वहां तेरȣ र¢ा 
कǾंगा…।  
 
सीढ़ȣ के दसूरे छोर पर से याकूब परमæेवर कȧ आवाज़ सनुता है, जो यह 
कहती है ͩक -- “मɇ यहोवा, तेरे दादा अĦाहम का परमेæवर, और इसहाक का 
भी परमेæवर हंू: िजस भूͧ म पर त ूपड़ा है, उस ेमɇ तुझ को और तरेे वंश को 
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दूंगा”। परमæेवर का यह वादा याकूब के ͧलए बहुत हȣ Ǒदलासा और 
आæवासन देन े वाला था। वह सब कुछ खोकर भी संतुçट था, Èयɉͩक वह 
अब भी परमेæवर के Ǒदåय समथ[न के वादे और उनके सबसे आæचय[जनक 
वादे का वाǐरस था। इस वादे के परेु मतलब कȧ कदर वो शायद हȣ कर 
सकता था। यहȣ बात हम सब के ͧलए भी लाग ु होती है। िजÛहोनɅ अपने 
जीवन से सàबंͬ धत सभी लêयɉ को छोड़कर आ×मसमप[ण करके, ͪपता कȧ 
आवाज़ को सनुकर, ͪपता के वादɉ के ɮवारा आकͪष[त हुए हɇ। और हम सब 
को भी उनसे Ǒदåय समथ[न ͧमलेगा, और मÉुय आशीषɉ मɅ हम भी परमæेवर 
के वाǐरस हɉगɅ। R.3965,c.1.p.1,2. आमीन 
 
Ǔनग[मन 4:12 अब जा, मɇ तेरे मखु के संग हो कर जो तुझ ेकहना होगा वह तुझ े

ͧसखलाता जाऊंगा।  
 
जो अभी के समय मɅ नĨ हɇ, उनको जैसे परुाने समय मɅ मसूा को कहा था, 
कहते हɇ –“अब जा, मɇ तेरे मखु के संग हो कर जो तुझ ेकहना होगा वह तुझ े
ͧसखलाता जाऊंगा”। यहा ँपर एक पाठ तो यह है ͩक हम ेखुद के ऊपर, खुद 
के Ûयाय के ऊपर और खुद कȧ शिÈत के ऊपर ǒबãकुल भरोसा नहȣ ंहोना 
चाǑहए, और दसूरा मह×वपणू[ पाठ यह है ͩक हमारा हर एक भरोसा, सàपणू[ 
भरोसा केवल परमेæवर पर हȣ होना चाǑहए। जब तक हम यह पाठ नहȣ ं
ͧसख लेत ेहɇ, तब तक हम परमæेवर के ĤǓतǓनͬध बनने के योÊय नहȣ ंबन 
सकते। पͪवğ शाèğ मɅ ͧलखी गई सभी बातɅ एक हȣ सÍचाई कȧ और इशारा 
करती है --ͩक सभी गुणɉ मɅ नĨता सबस ेजǾरȣ गुण है, सभी परमæेवर के 
लोगɉ के ͧलए िजÛहɅ परमæेवर अपने मह×वपणू[ कायɟ मɅ और ख़ास कायɟ मɅ 
लगाएंगे। यǑद Ĥभ ु के पीछे चलने वाल ेलोग इस बात को याद रखɅ और 
लगातार अपने मागɟ को इस और मोड़त ेरहɅ, तो हमे यह Ǔनæचय हो जाएगा 
ͩक वे लोग ͩकतन ेÏयादा काम मɅ आएंगɅ। R.5262,c.2.p.1,3. आमीन 
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Ǔनग[मन 33:14 यहोवा न ेकहा, “मɇ आप तरेे साथ चलूंगा और तुझ ेͪवĮाम दूंगा”। 
 
परमæेवर अपने लोगɉ के साथ हमेशा उपिèथत रहते हɇ। वो हमेशा हमारे बारे 
मɅ सोचत े रहते हɇ, हमारे Ǒहत के ऊपर उनकȧ Ǻिçट सदैव बनी रहती है, 
खतरɉ स ेहमारा बचाव करते रहत ेहɇ। सासंाǐरक और आि×मक जǾरतɉ कȧ 
सदा पǓूत[ करत ेरहते हɇ। हमारे Ǒदलɉ को पढ़ते रहते हɇ, उनके ĤǓत हमारȣ 
भिÈत से जुडी हर एक भावना और Ĥेम पर Úयान देत ेरहते हɇ, हमारे चारɉ 
ओर के सभी Ĥभावɉ, दबावɉ को हमारȣ ͧश¢ा, अनुशाशन और हमɅ स¢ूम 
Ǿप स ेसधुारने के ͧलए उपयÈुत बनात े रहत े हɇ। और उनकȧ सहायता या 
सहानुभǓूत या उनके साथ मेलजोल के ͧलए कȧ गई धीमी सी पकुार को भी 
व ेÚयान स ेसनुत ेरहते हɇ। जब परमæेवर अपन ेदासɉ के साथ हमेशा रहने 
कȧ बात करत ेहɇ तो हमɅ ये नहȣ ंसोचना है ͩक वो शारȣǐरक Ǿप स ेहमारे 
साथ-साथ रहɅगɅ, बिãक उनकȧ आ×मा हमारे साथ रहती है। उनके चुने हुए 
Ǒदåय èवग[दतूɉ के Ǿप मɅ और व ेहमारा माग[दश[न करते हɇ, आशीष देते हɇ, 
और हमɅ सहारा देत ेहɇ। वे हमɅ वो सब कुछ जो हमɅ हाǓन पहंुचा सकता है, 
स ेबचाते रहत ेहɇ। वो हमारे सभी Ǒहतɉ को Úयान से देखते रहते हɇ, और 
कोमलता के साथ हमारे सभी Ǒहतɉ कȧ देखभाल और सरु¢ा करते हɇ। R. 
5547, c.2, p.4. आमीन 
 
åयवèथाͪववरण 28:12 यहोवा तरेे ͧलये अपने आकाशǾपी उƣम भÖडार को 
खोलकर... देगा…। 
 
और अब Ĥभ ुका Ǒदन आ चूका है। हमलोग मनçुय के पğु Ĥभ ुयीश ुमसीह 
के दसूरे आगमन कȧ उपिèथǓत वाल ेसमय मɅ जी रहɅ हɇ जो ͩक --कटनी के 
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Ĥभ ु हɇ। Ĥभ ुयीश ुमसीह के सर प ेसोन ेका मकुुट (Ǒदåय अͬधकार) और 
हाथ मɅ चोखा हंसआु (शिÈत) है --"वत[मान सÍचाई" का हँसआु है, जो ͩक 
èपçट रȣती स े"परमæेवर के वचनɉ" को जो ͩक जीͪवत और Ĥबल है उÛहɅ 
सामने ला रहा है, परमेæवर के वचनɉ मɅ दोधारȣ तलवार स ेभी Ïयादा तेज 
धार है। और ये वचन हमारे ͪवचारɉ और ıदय के इरादɉ को जाँचने मɅ मदद 
करत ेहɇ। जैस ेयहूǑदयɉ के समय कȧ कटनी मɅ हुआ था, अभी के समय मɅ 
भी परमæेवर अपने "मजदरूɉ" या "èवग[दतूɉ" या "दतूɉ" को कटनी मɅ भेज रहे 
हɇ, उदाहरण के ͧलए Ĥभ ुयीश ुमसीह के समͪप[त और वफादार चलेे िजनके 
पास कटनी का संदेशा है – जो ͩक अभी के समय मɅ परूȣ तरह से Ĥगट 
परमæेवर कȧ Ǒदåय योजना और  इसके Ǔनिæचत समय और सारे मौसम हɇ। 
R 1362,c.1,p.3 आमीन 
 
 
åयवèथाͪववरण 31:6 …Èयɉͩक तेरे सगं चलने वाला तेरा परमæेवर यहोवा है; वह 

तुझ को धोखा न देगा और न छोड़गेा। 
 
यह सच है ͩक चाहे परमæेवर के लोगɉ को सभी तरफ से सभी चीज़ɉ मɅ 
अÛधकार नज़र आए, ͩफर भी व ेǓनराश नहȣं होत,े व ेकभी भी उàमीद नहȣ ं
छोड़ते चाहे जो हो जाए; Èयɉͩक उनसे परमæेवर ने उÛहɅ कभी न छोड़ने और 
कभी न ×यागने का वादा ͩकया है। यह अनĒुह स े भरा हुआ वादा हमɅ 
अवæय पÈकȧ और अटल आशा देगा। हमारȣ आशा का सहारा (पभ ुयीश)ु 
हमɅ पकड ेरहɅगे। इसͧलए, दǓुनया कȧ तुलना मɅ हमारȣ अवèथा बहुत अलग 
है। Èयɉͩक दǓुनया के पास तो कोई आशा हȣ नहȣं है। दǓुनया के पास कोई 
ठोस आशा नहȣ ंहै। ठोस सहारा नहȣ ंहै, और न हȣ Ǻढ़ता स ेपकड़न ेके ͧलए 
कोई बहुत बड़ी और बहुमãूय ĤǓत£ाएँ या वादे हɇ। हम जानते हɇ ͩक यǑद 
बरेु स ेभी बरुा हो जाए, यǑद हम भखुमरȣ स ेमर भी जाएँ, तो भी हमारȣ 
आशा पͪवğ èथान के दसूरे पदȶ के उस पार, म×ृय ु के बाद भी बनी है। 
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(अǓत पͪवğ मɅ जाने कȧ आशा, छोटȣ झÖुड बनन े कȧ आशा, इ×याǑद) 
इसͧलए, परमæेवर के संतɉ के पास आज के समय मɅ  म×ृय ुएक ऐसा माग[ 
है, िजसके ɮवारा वे अपने सभी आशाओं और आनÛद कȧ ĤाÜती कर सकते 
हɇ। R 5671,c.1,p.3 आमीन  

 
åयवèथाͪववरण 31:8 और तेरे आगे आगे चलन ेवाला यहोवा है; वह तरेे सगं रहेगा, 
और न तो तुझ ेधोखा देगा और न छोड़ देगा; इसͧलये मत डर और तेरा मन कÍचा न 

हो॥ 
 

परमæेवर कȧ Ǒदåय सरु¢ा उनके पğुɉ पर बहुत हȣ ख़ास सरु¢ा है - उनके 
सभी क़दमɉ को परमæेवर के Đम मɅ ͩकया है और उनके ͧसर के सब बाल 
भी ͬगन ेहुए हɇ, Èयɉͩक Ĥभ ुकȧ आखं ेधͧमयɟ पर लगी रहती हɇ, और उसके 
कान उन कȧ ͪवनती कȧ ओर लगे रहत ेहɇ, उɮधार पाने वालɉ के ͧलए सेवा- 
टहल कȧ आ×माएँ भेजी जाती हɇ। जो लोग परमæेवर स ेĤेम रखते हɇ, उन के 
ͧलये सब बातɅ ͧमलकर भलाई हȣ को उ×पÛन करती है; अथा[त उÛहȣ ंके ͧलए 
जो उस कȧ इÍछा के अनुसार बलुाए हुए हɇ। यह सारे वादे ͩकतने खुबसरूत 
हɇ और हमारȣ पǐर¢ा कȧ घͫड़यɉ मɅ ͩकतने खास लगत ेहɇ। परमæेवर सचमचु 
मɅ सब के ͪपता हɇ जो उनपर भरोसा रखते हɇ, लेͩ कन जो उनके पğु हɇ और 
जो उनके ͧलए अजनबी या शğ ुहɇ, उनमे बहुत अÛतर है। R 1561,c.1,p.4 
आमीन 
 
åयवèथाͪववरण 33:12 “…यहोवा का वह ͪĤय जन, उसके पास Ǔनडर वास 
करेगा; और वह Ǒदन भर उस पर छाया करेगा, और वह उसके कÛधɉ के बीच 
रहा करता है”॥  

 
केवल ͪवæवासी लोगɉ कȧ हȣ देखभाल परमæेवर करते हɇ। हमɅ यह नहȣ ं
समझना है ͩक परमæेवर ͩकसी कȧ भी देख-रेख करɅगɅ, या उनकȧ जो 
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परमæेवर कȧ इÍछा जानन ेके ͧलए ठȤक उͬचत Ĥयास नहȣं करते और न 
हȣ परमæेवर कȧ इÍछा को परूȣ हȣ करत ेहɇ। ये वचन केवल उन लोगɉ के 
ͧलए है जो Ĥभ ु यीश ु मसीह के पदͬचÛहɉ पर चल रहɅ हɇ, अपनी परूȣ 
सामथ[ स ेपरमæेवर को ĤसÛन करने कȧ चçेटा कर रहे हɇ और उस राह 
को पेहचान पा रहे हɇ िजस पर परमæेवर चाहत ेहɇ कȧ हम चलɅ। इÛहȣ ं
लोगɉ के कारण उनकȧ Ĥशंशा कȧ आवाज़ सनुी जा रहȣ है। और परमæेवर 
का अनĒुह हȣ इनके Ǒहèस े मɅ बहुत है। यǑद भͪवçय मɅ होन े वालȣ 
ͪवæवाश कȧ पǐर¢ाएं, हमारा समप[ण और भरोसा अभी कȧ तलुना मɅ बड़ा 
होना है। तब भी ये ͪवæवाशी लोग नहȣ ं ͬगरɅगɅ Èयɉͩक व ेपरमेæवर कȧ 
छाया, उनकȧ देख-रेख मɅ हɇ--ये लोग परमेæवर मɅ सामथȸ हɉगɅ, उनकȧ 
सामथ[ कȧ शिÈत मɅ मजबतू बनɅगɅ और यǑद उÛहɅ जो Ǒदखाई न दे उनके 
पीछे भी जाना पड़ ेतो जाया करɅगɅ। R 5501,c.2,p.2 आमीन 
 
यहोश ू 1:9 …Ǒहयाव बाÛधकर Ǻढ़ हो जा; भय न खा, और तेरा मन 
कÍचा न हो; Èयɉͩक जहा ँजहा ँतू जाएगा वहा ँवहा ँतेरा परमæेवर यहोवा 
तेरे सगं रहेगा॥ 
 
संसार, शरȣर और शतैान के साथ यɮुध करन ेके ͧलए हमɅ हमारे अÛदर 
िजतनी शिÈत, ͪवæवाश और मजबतूी है, उससे Ïयादा मजबतूी चाǑहए। 
इसͧलए हमɅ होसला इस वचन के ɮवारा जो ͩक यहोश ूको ͧमला था, 
Ǒदåय आæवाशन के Ǿप मɅ ͧमलता है। R 3080, c.2, middle आमीन 
 
यहोश ू23:14 … िजतनी भलाई कȧ बातɅ हमारे परमæेवर यहोवा न ेहमारे ͪवषय 

मɅ कहȣं उनमɅ  स ेएक भी ǒबना परूȣ हुए नहȣं रहȣ;…। 
 
हमारे जीवन स े जडुी हर छोटे स े छोटे और बड़ े स े बड़ े मामलɉ मɅ 
परमæेवर कȧ नज़र सदा सव[दा रहती है और उÛहɉन ेहमेशा हमारे Ǒहतɉ 
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पर अपनी नज़र रखी है। (मतलब हर बरेु समय के बाद एक अÍछा 
समय आता है।) तो हमɅ परमæेवर को Èया भेट देनी चाǑहए? R 5538, 
c.1, last p.; c.2, top आमीन 
 
1 शमएूल 2:9 “वह अपने भÈतɉ के पावɉ को सàभाल ेरहेगा” …।  
 
जो मसीह मɅ नई सिृçट हɇ, उÛहɅ कोई भी वèतु हाǓन नहȣं पहँुचा सकती, 
कुछ भी नहȣं छुएगा। उनके ͧलए हमारा समय परमæेवर के हाथ मɅ है।  
भजन सǑंहता 31:15 मेरे Ǒदन तेरे हाथ मɅ है…।  
हम नहȣ ंजानते ͩक आज जो हम शरȣर मɅ ͧमल रहे हɇ ͩफर स ेशरȣर मɅ 
ͧमलɅगɅ या नहȣ।ं इसका Èया मतलब है? हम जीएं चाहे मर जाएँ, परूȣ 
तरह से संतुçट हɇ --हमारे परमæेवर कȧ ओर से जो भी हो, जो भी ͧमलɅ, 
हम संतुçट हɇ। हमारे Ǒदन, हमारा समय परमæेवर के हाथ मɅ हɇ, हे मेरे 
परमæेवर मɇ चाहता हँू कȧ मेरा समय हमेशा आपके हाथ मɅ हȣ रहे। ये 
गाना हमारे Ǒदल कȧ भावना को अÍछȤ तरह से पेश करता है। हम चाहते 
हɇ ͩक हमारे जीवन के हर बदलाव मɅ केवल परमæेवर कȧ हȣ इÍछा परूȣ 
हो। और हम ĤǓतǑदन जो भी आनÛद मनात ेहɇ, व ेसब परमæेवर को हȣ 
समͪप[त हो। हमारȣ इÍछाएँ परूȣ तरह स ेमर चकुȧ हɇ। केवल परमæेवर कȧ 
हȣ इÍछा हमारे शरȣर मɅ, हम सब के अÛदर Ĥभतुा करे। R 
5862,c.2,p.3 and R 5728,c.2,p.5 आमीन 
 

1 शमएूल 12:22 यहोवा तो अपने बड़ ेनाम के कारण अपनी Ĥजा को न तजेगा, 
Èयɉͩक यहोवा न ेतुàहɅ अपनी हȣ इÍछा स ेअपनी Ĥजा बनाया है। 
 
इस वचन को जब हम आि×मक इİाएलȣ पर लाग ूकरते हɇ तो हम ेͪवशषे 
संतुिçट ͧमलती है। जब शारȣǐरक इİाएͧलयɉ पर परमæेवर के अनोखे लोगɉ 
के Ǿप मɅ गोद ͧलए जाने ͩक कृपा हुई जो ͩक दास के घराने स े थे, तो 
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आि×मक इİाएͧलयɉ पर उनका अनĒुह ͩकतना बड़ा होगा, जो ͩक परमæेवर 
के पğु के घराने मɅ पğु कȧ तरह गोद ͧलए गए हɇ, उनका Ĥमखु पğु Ĥभ ु
यीश ुमसीह हɇ। इĦाǓनयɉ 3:6 परÛत ुमसीह पğु के समान परमेæवर के घर 
का अͬधकारȣ है; और उस का घर हम हɇ, यǑद हम साहस पर और अपनी 
आशा के घमÖड पर अÛत तक Ǻढ़ता स ेिèथर रहɅ। ये सहȣ है ͩक परमæेवर 
के लोगɉ को पͪवğ भय, परमेæवर के ĤǓत आदर होना चाǑहए; लेͩ कन यǑद 
पͪवğशाèğ मɅ केवल हुÈम और उनका पालन करन ेके सबतू हȣ के बारे मɅ 
ͧलखा होता तो Ǔनæचय हȣ बहुत पहल ेहȣ परमæेवर के सारे लोग Ǔनराश हो 
चुके होत।े इसके ͪवपरȣत, हमɅ डाँटते हुए, सधुारने के ͧलए हमारे Ĥभ ुयीश ुने 
परमæेवर के Ĥेम और कǽणा कȧ, उनकȧ भलाई और सदा कȧ दया कȧ 
बहुमãूय गवाहȣ दȣ है ताͩक हमारा Ĥो×साहन हो। R 3223, c.2, p.3 
आमीन 
 
2 शमएूल 22:2 “यहोवा मेरȣ चɪटान, और मेरा गढ़, मेरा छुड़ाने वाला”। 
 
ये वचन एक आशीͪषत, धÛय ढांढस है, जो परमæेवर के सभी लोगɉ पर 
लाग ूहोता है। और जो परमेæवर मɅ आनिÛदत रहते हɇ, उÛहɉन ेĤचुर माğा मɅ 
परमæेवर कȧ स×यता को चखा है, उनके ɮवारा ͩकए गए उपकारɉ पर Úयान 
ͩकया है, और उनके पͪवğ नाम कȧ मǑहमा, आदर और Ĥशंसा कȧ है। 
यहोवा मरेȣ चɪटान (िजसपर मɇ अपनी आशाओं को सरुͯ¢त खड़ा कर सकता 
हँू), और मरेा गढ़ (जहा ँमɇ सरुͯ¢त छुप सकता हँू), मेरा छुड़ाने वाला (जो 
मझु ेहर मसुीबत या पीड़ा या परेशानी से छुड़ाता है) है । R 2032,c.2,p.1 
आमीन 
 
2 इǓतहास 16:9 देख, यहोवा कȧ Ǻिçट सारȣ पØृवी पर इसͧलये ͩफरती 
रहती है ͩक िजनका मन उसकȧ ओर Ǔनçकपट रहता है, उनकȧ सहायता मɅ 
वह अपनी सामथ[ Ǒदखाए…।  
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इस वचन मɅ यहोवा कȧ Ǻिçट - 'Ǻिçट' का मतलब है यहोवा का Ĥभाव, 
उनकȧ सबकुछ जानने कȧ शिÈत, चाहे जानन ेका जǐरया जो भी हो … । 
परमæेवर के पास अपना जǐरया है, इसमɅ कोई शक नहȣं, हममɅ स ेहर एक 
स ेअͬधक Įेçठ जǐरया है - परमæेवर हमɅ बतात ेहɇ ͩक èवग[दतू उनके सेवक 
हɇ, और इनके ऊपर परमæेवर के Ǔनज लोगɉ कȧ िजàमेदारȣ है … लेͩ कन 
परमæेवर के èवग[दतूɉ पर - खासकर ससुमाचार के चच[ के सदèयɉ कȧ 
िजàमेदारȣ है, जो परूȣ दǓुनया के इǓतहास मɅ परमæेवर के ͩकसी भी लोगɉ 
कȧ िजàमेदारȣ से Ïयादा है। परमæेवर कȧ आि×मक इİाएͧलयɉ मɅ खास 
Ǒदलचèपी है। ये èवग[दतू इसͧलए हमारȣ चौकसी करते हɇ, हमारे सभी 
मामलɉ मɅ देखभाल करते हɇ और परमæेवर कȧ इÍछा को हम तक पहँुचान े
के ͧलए सàपक[  का माÚयम हɇ, यहा ँ सàपक[  का मतलब है परमæेवर स े
आनेवालȣ सभी सरु¢ा×मक देखभाल, जो कभी ये या कभी वो पǐरिèथǓत, 
हमारे जीवन मɅ लाती है।  R.5634, c.1, p.3,4; R.5635,c.1,p.2  आमीन 
 
नहेमायाह 8:10 …Èयɉͩक यहोवा का आनÛद तुàहारा Ǻढ़ गढ़ है। 
 
आनÛद करन ेकȧ हमारȣ जो ¢मता अभी है उतनी हȣ ¢मता थोड़ी देर मɅ 
नहȣं होगी, लेͩ कन अभी ये सàभव है ͩक हमारे इस छोटे स ेͧमटटȣ के घड़ े
(हमारा शरȣर) को हम इतना भर लɅ ͩक वह परमæेवर के आनÛद को पकड़ 
के रख सके। यहूÛना 14:23 वचन को पढ़Ʌ (यीश ु ने उस को उƣर Ǒदया, 
“यǑद कोई मझु स ेĤमे रखेगा तो वह मेरे वचन को मानगेा, और मेरा ͪपता 
उससे Ĥेम रखेगा, और हम उसके पास आएंगे, और उसके साथ वास 
करɅगे”।) िजनके सगं परमæेवर और Ĥभ ु यीश ु मसीह साथ हɇ, Èया वैसी 
संगǓत मɅ कोई मसीहȣ कुछ माğा मɅ परमæेवर मɅ आनिÛदत रहने मɅ पणू[ Ǿप 
स ेअसफल हो सकत ेहɇ? नहȣ,ं यǑद हमने ͪवæवास मɅ इस वादे को कसकर 
पकड़ ेऔर थाम ेरखा है, तब परमæेवर के आनÛद कȧ अनुमǓत अवæय होगी। 
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और हमारȣ पकड़, हमारा ͪवæवास इस वादे पर िजतना Ǻढ़ होता जाएगा,  
हम इस वादे को उतना हȣ Ïयादा अपने जीवन मɅ परूा होत ेहुए देखɅगे और 
उतना हȣ भरपरू आनÛद Ïयादा स े Ïयादा परूȣ तरह स े हमारे मɅ भरता 
जाएगा Èयɉͩक परमæेवर कȧ उपिèथǓत मɅ आनÛद कȧ भरपरुȣ है, ͩफर चाहे 
हम ͩकसी भी अवèथा या पǐरिèथǓत मɅ हɉ, हमारे अÛदर से परमæेवर का 
आनÛद बहता हȣ जाएगा। R.1949, c.1,p.2,3. आमीन 
 
अáयबू 5:19 वह तझु ेछ: ͪवपͪƣयɉ स ेछुड़ाएगा; वरन सात से भी तेरȣ कुछ 
हाǓन न होन ेपाएगी।  
 
यǑद हम मसीह मɅ बने रहे और उनके वचन हममɅ बने रहे तो वह हमारे को 
छह ͪवपͪƣयɉ से छुड़ायɅगɅ, वरन सात स ेभी हमारȣ कुछ हानी न होने पाएगी-
- परमæेवर हमɅ नहȣ ं×यागɅगɅ, ÈयɈͩक हम परमæेवर के ɮवारा बलुाए गये हɇ। 
Èयɉͩक हमने उनके बलुावे का उƣर Ǒदया है, ÈयɈͩक हम अपने शरȣर के 
ɮवारा उनकȧ मǑहमा करने के ͧलए कोͧशश कर रहɅ हɆ। इसͧलए मनçुय 
हमारा Èया कर सकता है? इस बात का हमɅ कोई भय नहȣ ंहोना चाǑहए। 
एक कͪव ने कुछ पंिÈतयɉ मɅ परमæेवर के वादɉ को åयÈत ͩकया है --जब मɇ 
तुàहɅ गहरे जल मɅ से होकर जाने को बलुाऊंगा तब यह दख़ु कȧ नǑदया ं
तुमको न बहा ल ेजाएगी; ÈयɈͩक मɇ (परमæेवर) हर परेशानी मɅ तुàहारे साथ, 
तुàहɅ आशीष देनɅ के ͧलए रहंूगा और तàुहारȣ सबसे गहरȣ तनाव के ɮवारा 
तुàहɅ पͪवğ कǾंगा। R.5539, c.1, p.8.  R 4784, c.2, top आमीन 
 
 
भजन सǑंहता 16:8 मɇ न ेयहोवा को ǓनरÛतर अपने सàमखु रखा है: इसͧलये ͩक 

वह मेरे दाǑहन ेहाथ रहता है, मɇ कभी न डगमगाऊंगा॥ 
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"मेरे दाǑहन े हाथ" का मतलब है "मेरे Ĥेम मɅ नज़दȣक रहना", खुद पर 
भरोसा रखन ेके बदल,े परमेæवर का सगं हमɅ ये आशा देता है ͩक खुद पर 
संदेह करो, अपनी कमजोǐरयɉ को याद करो, अपनी कͧमयɉ को याद करो 
और पǐरणाम èवǽप परमæेवर के ͧलए बड़ा आदर और उनपर Ïयादा आèथा 
और भरोसा रखो। परमेæवर पर भरोसा और Ǔनभ[रता हȣ हमɅ सबस ेÏयादा 
बल देगा और हमɅ हमारȣ ͬगरȣ हुई अवèथा और बरुाई से दरू ले जायेगा। 
जब हम ͪवनĨ और ͪवæवासी बनते हɇ, तभी परमæेवर हमɅ अपना चुना हुआ 
पाğ बनात ेहɇ ताͩक हम परमæेवर का नाम दसूरɉ  तक ल ेजाएँ। R. 5186, 
c.1, p.1; c.2, p.2. आमीन 
 
भजन सǑंहता 16:11 तू मझु ेजीवन का राèता Ǒदखाएगा; तेरे Ǔनकट आनÛद कȧ 
भरपरूȣ है, तेरे दाǑहन ेहाथ मɅ सखु सव[दा बना रहता है॥ 
 
इन लोगɉ न ेयह सीख ͧलया है ͩक  अभी के जीवन कȧ सभी वèतुओ ंका 
मãूय कैस ेआकंना है, उनकȧ असलȣ उपयोͬगता के अनुसार, व ेयह पाते हɇ 
ͩक अभी के जीवन के सारे आनÛद ¢ͨणक और असंतोषजनक हɇ। अभी के 
जीवन का सÍचा मह×व केवल उन अवसरɉ मɅ है जो हमɅ अनुभवɉ  के ɮवारा, 
अनुशासन के ɮवारा और पढाई के ɮवारा परमæेवर कȧ बातɉ को ͧसखन ेमɅ 
ͧमलते हɇ, और परमæेवर के बलुाव ेको सनुकर अपन ेबलुाव ेऔर चुनाव को 
पÈका करन े मɅ ͧमलते हɇ। इसͧलए यǑद हम अभी के जीवन का सहȣ 
उपयोग करना चाहते हɇ तो हमɅ--जीवन के माग[ पर िजसे परमæेवर न ेवचनɉ 
के ɮवारा Ǒदखाया है, उस पर चलत े रहना चाǑहए। अभी का आनÛद और 
आशा और ͪवæवास अनदेखी वèतओु ं पर है, लेͩ कन वे Ǔनिæचत हɇ और 
अनÛत काल तक के ͧलए हɇ। हम ये भी जानते हɇ ͩक थोड़ी हȣ देर मɅ जब 
हम परमæेवर कȧ उपिèथǓत मɅ Ǔनकट पहँुच जाएंगे, हमारे पास आनÛद कȧ 
भरपरूȣ होगी, और परमेæवर के दाǑहन ेहाथ मɅ सखु सव[दा बना रहेगा --जो 
ͩक समथ[न का मÉुय èथान है। हमारा आनÛद मÉुय Ǿप स ेहमारȣ वचनɉ 
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कȧ पढाई और उन वचनɉ मɅ ͩकये गए बहुमãूय वादɉ के £ान पर Ǔनभ[र 
करता है। R. 5460, c.1, top आमीन 
भजन सǑंहता 18:2 यहोवा मेरȣ चɪटान, और मेरा गढ़ और मेरा छुड़ान े
वाला है; मरेा ईæवर, मेरȣ चɪटान है, िजसका मɇ शरणागत हंू, वह मेरȣ ढ़ाल 
और मेरȣ मिुÈत का सींग, और मेरा ऊँचा गढ़ है। 
 
जो अपना भरोसा परमæेवर पर रखते हɇ, सब कȧ ढाल Ĥभ ुहɇ, Èयɉͩक Ĥभ ु
को बचा सके ऐसा कौन परमेæवर (सामथȸ) है? या जो चɪटान है (हमारे 
Ĥाणɉ के ͧलए एक सरुͯ¢त लंगर), उÛहɅ कौन परमेæवर बचात ेहɇ? यहोवा को 
छोड़कर कोई भी दसूरा नहȣ ं है िजनपर हम अपने ͪवæवास और आशा का 
लंगर डाल सकɅ ; लेͩ कन सरु¢ापणू[ तरȣके से परमæेवर के शरणागत होकर 
हम उनपर भरोसा कर सकते हɇ और हमɅ डरने कȧ कोई जǾरत नहȣ ंहै, और 
हम Üयार स ेउनके पखंɉ कȧ छाँव मɅ आराम कर सकते हɇ। “यहोवा परमæेवर 
जीͪवत है; मेरȣ चɪटान धÛय है; और मेरे मिुÈतदाता परमæेवर कȧ बड़ाई हो 
"। (भजन सǑंहता 18:46) R. 3337, c.2, p.4 आमीन 
 
भजन सǑंहता 18:32,29 “यह वहȣ ईæवर है, जो सामथ[ स ेमेरा कǑटबÛध 
बाÛधता है, और मेरे माग[ को ͧसɮध करता है। Èयɉͩक तेरȣ सहायता से मɇ 
सेना पर धावा करता हंू; और अपन ेपरमेæवर कȧ सहायता स ेशहरपनाह को 
लांघ जाता हंू”। 
  
यǑद कोई भी मनçुय इसे अपनी सामØय[ से करन ेकȧ चçेटा करेगा, तो वह 
Ǔनशचय असफल होगा; Èयɉͩक जो दःुख Ǿपी अिÊन (1 पतरस 4:12) 
सबको परखेगी, वो शारȣǐरक Ǒदमाग के ͧलए बहुत Ïयादा साबीत होगी; 
लेͩ कन परमæेवर िजÛहɉन ेअपनी सइुÍछा Ǔनͧमƣ समͪप[त लोगɉ के मन मɅ 
इÍछा और काम, दोनɉ बातɉ के करने का Ĥभाव डाला है, (ͩफͧलिÜपयɉ 
2:13), वो उÛहɅ मजबतू करɅगे और जो कोई भी परमæेवर भी परमæेवर के 
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अनĒुह पर Ǔनभ[र करेगा उसे ससुिÏजत करɅगे, ताͩक, व ेसब, यह कह सकɅ , 
"यह वहȣ ईæवर है, जो सामथ[ स ेमेरा कǑटबÛध बाÛधता है, और मेरे माग[ 
को ͧसɮध करता है। Èयɉͩक तरेȣ सहायता स ेमɇ सेना पर धावा करता हंू; 
और अपन े परमæेवर कȧ सहायता से शहरपनाह को लांघ जाता हंू।" और 
पौलसु के साथ यह कह सकɅ , "जो मझु ेसामथ[ देता है उस मɅ मɇ सब कुछ 
कर सकता हंू" (ͩफͧलिÜपयɉ 4:13)। आमीन।   
R2154,c1,p4 
 
भजन सǑंहता 23:1 यहोवा मरेा चरवाहा है, मझु ेकुछ घटȣ न होगी।  
 
जो भी सहȣ भेड़ होती है, वो परूȣ तरह स ेअपनी इÍछा को चरवाहे कȧ इÍछा 
के ͧलए समͪप[त कर देती है। और अपना परूा भरोसा केवल चरवाहे के 
माग[दश[न पर हȣ रखती है। और इसͧलए व ेदǓुनया के बÍचɉ को होनेवालȣ 
åयाकुलता से बÍची रहती है। R3269,c1,p3  
इन लोगɉ (भेड़) के पास Ïयादा ͧश¢ा नहȣं होती है। मनçुयɉ कȧ तुलना मɅ 
भेड़ बहुत हȣ जãदȣ दǓुनयादारȣ के मामलɉ मɅ चतुर नहȣ ं होती है, ͩक 
गलǓतया ँकरने स ेबच जाए। लेͩ कन व ेअपन ेचरवाहे कȧ आवाज़ स ेअÍछȤ 
तरह से पǐरͬचत होत ेहɇ, और अजनǒबयɉ कȧ आवाज़ को तुरÛत पहचान लते े
हɇ। और कोई भी अजनबी के पीछे नहȣ ंचलते, Èयɉͩक व ेलोग केवल चरवाहे 
के ĤǓत हȣ आ£ाकारȣ और वफादार होते हɇ। इस वत[मान यगु कȧ सभी 
बरुाइयɉ के बीच मɅ हमारȣ सरु¢ा केवल इसी मɅ है,ͩक हमारा ıदय और मन 
चरवाहे कȧ भेड़ कȧ तरह हो। और वसैे लोग आनÛद से भजन सǑंहता 23 का 
दावा करत ेहुए गा सकत ेहɇ। R. 3116,c1,p4,5 आमीन  
 
भजन सǑंहता 23:2 वह मझु े हरȣ हरȣ चराइयɉ मɅ बठैाता है; वह मझु े
सखुदाई जल के झरन ेके पास ल ेचलता है।  
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परमæेवर कȧ ऐसी कौन सी भेड़ होगी िजसने ऐसी हरȣ घास कȧ आÚयाि×मक 
ताज़गीयɉ को उनकȧ Ǔनजी भिÈतपणू[ Ĥाथ[नाओ ंऔर Ǒदåय चीजɉ कȧ पढ़ाई 
मɅ...दसूरɉ के साथ वचनɉ का अÚययन के ͧलये, Ĥाथ[ना के ͧलये, परमæेवर 
कȧ भलाई और कǽणा कȧ गवाǑहया ँ देन ेके ͧलए होनेवालȣ सभाओं मɅ नहȣ ं
पाया होगा? ये सारे अवसर और ͪवशषेाͬधकार महान चरवाहा के ɮवारा भेड़ 
के ͧलए बनाए गए Ĥावधान हɇ। सÍचाई और अनĒुह के झरने जीͪवत हɇ, 
लेͩ कन सखुदाई जल के झरने हɇ, इÛहɅ भेड़ अकेल ेखुद स ेनहȣ ं खोज सकती 
हɇ; इनको खोजने के ͧलए पͪवğ आ×मा के माग[दश[न कȧ जǽरत होती है। 
आइये हम परमेæवर कȧ आवाज़ को इसकȧ सÍचाईपणू[ èवर से पहचानɅ, जो 
ͩक गलत आवाजɉ स े एकदम अलग है। सÍची भड़े पराये के पीछे नहȣ ं
जाएंगी, Èयɉͩक व ेपरायɉ का शÞद नहȣं पहचानती (यहूÛना10:5)। सÍची भेड़ 
को इसके पसै ेकȧ अंगूठȤ या इसके सासंाǐरक मह×वाकां¢ा कȧ अंगूठȤ, या 
इसके कपटȣ शािèğयɉ के èवर, या इसके Ǒदåय संदेश और Ǒदåय ͪवͬधयɉ के 
परèपर-ͪवरोध कȧ भावना पसंद नहȣ ंहै। R3269,c1,p5; c2,p1 आमीन  
 
भजन सǑंहता 23:3 वह मेरे जी मɅ जी ले आता है। धम[ के मागȾ मɅ वह 
अपने नाम के Ǔनͧमƣ मेरȣ अगुवाई करता है।  
 
वह मेरे जी मɅ जी ल ेआता है (इस ेम×ृय ुसे उɮधार Ǒदलाती है); वह धम[ के 
मागȾ मɅ मेरȣ अगुवाई करता है (Èयɉͩक मɇ उसकȧ सÛतान हँू और मɇन ेउनके 
आदरणीय नाम को धारण ͩकया है)। R3116,c2,middle 
इनके लाग ूकरन ेस…े मसीहȣ अनुभव इन अनुभवɉ को… जी मɅ जी ले आन े
या Ĥाणɉ को बचाने के जैसा बना देगा, जो ͩक हमारे जीवन के ͧलए धमȸ 
ठहरने के सǺæय होगा… ताͩक हम बͧलदान कर सकɅ …और… महान चरवाहे के 
पदͬचÛहɉ पर चल सकɅ  िजÛहɉन ेभेड़ के ͧलए अपने जीवन को बͧलदान कर 
Ǒदया है। इस Ĥकार से सÍची भेड़ कȧ अगुवाई सहȣ माग[ मɅ होती है,…यह 
अनĒुह और आशीष और अवसर उनके पास, उनके अपने नाम या अपनी 
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योÊयता के Ǔनͧमƣ नहȣं आत,े बिãक Ĥभ ु के अनĒुह के ɮवारा -- 'उनके 
नाम के Ǔनͧमƣ" आत ेहɇ। । R3269,c2,p2 आमीन  
 
भजन सǑंहता 23:4 चाहे मɇ घोर अÛधकार से भरȣ हुई तराई मɅ होकर चलूं, 
तौभी हाǓन से न डǾंगा, Èयɉͩक त ू मेरे साथ रहता है; तेरे सɉटे और तेरȣ 
लाठȤ से मझु ेशािÛत ͧमलती है॥  
 
छोटȣ झÖुड कȧ भेड़ ͩकसी बरुाई स ेनहȣ ंडरती है, Ĥभ ुके समप[ण कȧ कारण, 
Èयɉͩक व े उनके प¢ मɅ है, उनकȧ तरफ हɇ। और उÛहɉन ेअपना समथ[न, 
छुड़ौती के दाम को, पहले चूका कर हमपर Ĥगट ͩकया है। व ेउनके साथ, 
अपने वादɉ के वचन के साथ भी हɇ -- उनका आæवासन है ͩक म×ृय ुका 
मतलब इनका सव[नाश नहȣं होगा… ये ͩकतना अɮभतु है ͩक ये म×ृय ुकȧ 
तराईयɉ मɅ गात ेहुए और ıदय मɅ सरगम बजाते हुए चलत ेहɇ…जैस ेचरवाहे 
कȧ लाठȤ को, भड़े को मिुæकलɉ स ेबाहर Ǔनकालने के ͧलए उपयोग मɅ लाया 
जाता है, उसे बहुत Ïयादा शिÈतशालȣ शğओुं स ेबचान ेके ͧलए उपयोग मɅ 
लाया जाता है… और जब भेड़ असचेत हो जाए, तो शğओु ंको ताड़ना देने के 
ͧलए उपयोग मɅ लाया जाता है और उस लाठȤ का ये सारे उपयोग भेड़ के 
Ǒहत और कãयाण के ͧलए होत ेहɇ। वैसा हȣ Ĥभ ुकȧ छोटȣ झÖुड और उनके 
चरवाहे और चरवाहे कȧ मदद कȧ लाठȤ के साथ है…सÍची भड़े चरवाहे के 
Ĥावधानɉ स े Ĥेम करना सीखती है और उनके ɮवारा सकूुन पाती है। 
R3269,c2,p3,4 आमीन  
 
भजन सǑंहता 23:5  तू मेरे सताने वालɉ के सामने मेरे ͧलये मेज ǒबछाता 
है; तू ने मेरे ͧसर पर तेल मला है, मरेा कटोरा उमड़ रहा है। 
 
ͩकतनी अलग - अलग तरह कȧ मजेɅ हɇ, और इन मजेɉ पर, उपदेशɉ के 
नजǐरये स,े तरह - तरह कȧ भोजन सामĒी है। Ïयादातर मेजɉ पर का 
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भोजन बनात े समय हȣ ख़राब हो गया है। इनमɅ कुछ उदास करने वाला 
भोजन है, कुछ खɪटा है, और Ïयादातर सड़ा हुआ है। Èयɉͩक Ïयादातर 
भोजन कȧ उ×पͪƣ "अंधकार के यगुɉ" मɅ हुई थी, और हमारे जो भी ͪĤय 
ͧमğ इन मजेɉ पर खाने के ͧलये बठैते हɇ, व ेपाते हɇ ͩक ऐसा भोजन करन े
के ͧलये उनके पास कम भखू है। हम इनका Úयान Ǒदåय सÍचाई के 
उदारतापणू[ और Ĥचूर भंडार कȧ ओर खींचते हɇ िजस ेखुद Ĥभ ुयीश ुͪवæवास 
के घराने के साथ बाटँ रहे हɇ, ये "परुानी और नई वèतुएँ " हɇ, लेͩ कन ये सब 
शɮुध हɇ, मीठȤ हɇ, èवाǑदçट हɇ और भåय हɇ। ये मेज उन सभी लोगɉ के 
ͧलये खुलȣ है जो Ĥभ ुसे अपने सारे मन, सारे Ĥाण, सारȣ बɮुͬध और सारȣ 
शिÈत से Ĥेम करते हɇ - जो Ĥभ ुसे घरɉ या जमीनɉ, माता - ͪपता या बÍचɉ, 
पǓत या प×नी, समाज या सामािजक åयवèथा या खुद से भी अͬधक Ĥेम 
रखते हɇ। R3270,c1,p2 आमीन 
 
भजन सǑंहता 23:6 Ǔनæचय भलाई और कǾणा जीवन भर मरेे साथ साथ 
बनी रहेगी; और मɇ यहोवा के धाम मɅ सव[दा वास कǾंगा॥ 
  
सÛत पौलसु बताते हɇ ͩक, Ĥभ ु के लोगɉ के ͧलए परूा ͪवæवास और परूȣ 
आशा का Ǻढ Ǔनæचय होना हȣ, सहȣ अवèथा है। और ऊपर के वचन मɅ, 
भͪवçयɮवÈता इसी ͪवचार को åयÈत करते हɇ - और मझु े इस बात का 
भरोसा है, ͩक िजस न ेतुम मɅ अÍछा काम आरàभ ͩकया है, वहȣ उस ेयीश ु
मसीह के Ǒदन तक परूा करेगा (ͩफͧलिÜपयɉ 1:6 वचन)। लेͩ कन तुलना कȧ 
जाए तो ͩकतने कम मसीहȣ हɇ, िजनमɅ परेू ͪवæवास का Ǻढ़ Ǔनæचय है; 
ͩकतन ेकम मसीहȣ हɇ, जो यह कह सकɅ  ͩक -- Ǔनæचय, Ǔनःसंदेह, भलाई 
और कǽणा जीवन भर मेरे साथ बनी रहेगी… और परमæेवर के अनĒुह से, मɇ 
अÛततः, èवगȸय राÏय मɅ Ĥवेश कǾँगा ! … यह थोड़ ेसे लोग, जो Ĥǐेरत और 
भͪवçयɮवÈता के ͪवचारɉ स ेसहानुभǓूत रखत ेहɇ, इनके पास बड़ा आनÛद, 
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बड़ी आशीष और Ïयादा अͬधक मन का ͪवĮाम होगा, जो ͩक दसूरɉ के पास 
नहȣं होगा। आमीन। R2642,c1,p4  
 
भजन सǑंहता 25:9 Ǔनæचय भलाई और कǾणा जीवन भर मरेे साथ साथ 
बनी रहेगी; और मɇ यहोवा के धाम मɅ सव[दा वास कǾंगा॥ 
 
नĨता = Ǒदåय इÍछा के ĤǓत धीरज से समप[ण करना।  
R2586, c1  
जबकȧ परमæेवर िजɮदȣ मनçुयɉ को गलत ͪवचारɉ मɅ पड़ने और उÛहɅ फ़ैलान े
मɅ समɮृध होने कȧ अनुमǓत देत ेहɇ, दसूरȣ तरफ, व ेनĨ लोगɉ को Ûयाय कȧ 
ͧश¢ा देत ेहɇ और अपना माग[ ͧसखात ेहɇ। 
और नĨ लोगɉ के èतर को परमेæवर उठाते हɇ, िजसके ɮवारा व ेस×य को 
देखने और इसे गलत उपदेशɉ स े अलग करन े मɅ स¢म होते हɇ। और 
हालाँͩ क, इस "बरुाई के Ǒदन" मɅ हज़ार लोग इन गलत उपदेशɉ मɅ ͬगर 
जाएंगे, लेͩ कन जो लोग नĨ हɇ, इनकȧ सरु¢ा करन ेका सकंãप Ĥभ ुन ेͧलया 
है, और Ĥभ ु इनका माग[दश[न करɅगे और इÛहɅ गलत उपदेशɉ मɅ ͬगरन ेस े
बचाएँगे, इसͧलए ये गलत उपदेश नĨ लोगɉ को उखाड़कर फɅ क नहȣ ंपाएंगे। 
R1268, c1, p3  
जो नĨता के इस सबक को सीखता है, वह Ǒदåय सवेा के ͧलए सबस े
मह×वपणू[ तयारȣ कर रहा है। आमीन। R5261, c1,p5 
 
भजन सǑंहता 25:12 वह कौन है जो यहोवा का भय मानता है? यहोवा 
उसको उसी माग[ पर िजस से वह ĤसÛन होता है चलाएगा। 
 
इस जोͨखम स ेभरे समय मɅ, जब बरुाई अपने सबस ेघातक और धोखे के 
Ǿप मɅ है, और जब बरुाई आपके बहुत स ेझठेू भाइयɉ और बहनɉ के बीच मɅ 
अपने सबसे सͩĐय ĤǓतǓनͬधयɉ को ढंूढ रहȣ है, और इस Ĥकार स,े जब 
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सÍचाई के ĤǓत वफादारȣ आपके सबस ेनाजकु सामािजक बÛधनɉ को तोड़ 
देती है, और यहाँ तक ͩक, ͪवæवास के घराने मɅ कभी िजनके साथ आप 
ͧमलकर चला करते थे, और उनके साथ आपके मीठे और नजǑदकȧ सàबÛध 
थे, उनको भी तोड़ देती है – इस समय मɅ। ͪĤय भाईयɉ, हमारȣ आपके ͧलए 
यह सलाह है ͩक, हम आपसे पौलसु कȧ सलाह पर Úयान देन ेकȧ ͪवनती 
करत ेहɇ --2 तीमुͬ थयसु 3:14 "पर तू इन बातɉ पर जो तू ने सीखीं हɇ और 
ĤतीǓत कȧ थी, यह जानकर Ǻढ़ बना रह; ͩक त ू ने उÛहɅ ͩकन लोगɉ स े
सीखा था"; Èयɉͩक ͧलखा है (यहूÛना 6:45) "व ेसब परमæेवर कȧ ओर से 
ͧसखाए हुए हɉगे"। आमीन। R1320, c2, p6  
 
भजन सǑंहता 25:14 यहोवा के भेद को वहȣ जानत ेहɇ जो उससे डरते हɇ, 
और वह अपनी वाचा उन पर Ĥगट करेगा।  
 
यह वचन इस Ĥकार से ͧलखा गया है ͩक, लगता है जैस ेͩक परमæेवर कȧ 
वाचा को देखना या èपçटता से समझना एक बहुत मह×वपणू[ मामला 
हो:और ऐसा है भी। यह मह×वपणू[ मामला है, Èयɉͩक परमæेवर कȧ वाचा परूȣ 
Ǒदåय योजना कȧ चाबी है। परमेæवर न ेअĦाहम स ेजो वादा ͩकया था, वाचा 
बाँधी थी ͩक, 'तेरे और तरेे वंश के ɮवारा पØृवी के सारे कुल आशीष पायɅगे",  
इसमɅ Ĥ×य¢ या अĤ×य¢ Ǿप स े Ǒदåय अनĒुह के सभी धन शाͧमल 
हɇ…हमारȣ अͧभषके कȧ गयी आँखɉ और Ĥभ ुको परूȣ तरह स ेसमͪप[त ıदय 
के साथ, और केवल उनकȧ इÍछा और उनके माग[ को जानन ेके ͧलए परूȣ 
तरह स ेचाहत रखते हुए, हम इस महान वाचा को देखते हɇ, और देखो, यह 
महान वाचा तीन Ǒहèसɉ मɅ मǑहमाय तǐरके स ेहमारे सामने खुलती है: (1) 
पØृवी के सारे पǐरवारɉ को -- मनçुय के पǐरवार के Ĥ×येक सदèय को 
आशीष ͧमलेगी। (2) इन Ǒदåय आशीषɉ को हर Ĥाणी तक पहँुचन े का 
माÚयम अĦाहम का वंश बनेगा। (3) हम पाते हɇ ͩक Ĥाथͧमक मायने मɅ तो 
यह वंश हमारे Ĥभ ुयीश ुमसीह हɇ; लेͩ कन दसूरे मायन ेमɅ यह वशं "दãुहन -
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-याǓन मàेन ेकȧ प×नी" को भी शाͧमल करता है, जो ͩक Ĥभ ुके साथ इस 
वाचा कȧ और सभी Ǒदåय कǽणा कȧ संगी - वाǐरस होगी। आमीन। 
R2209,c1,p5; c2,p1 
 
भजन सǑंहता 27:1 यहोवा परमæेवर मेरȣ ÏयोǓत और मेरा उɮधार है; मɇ 
ͩकस से डǾं? यहोवा मेरे जीवन का Ǻढ़ गढ़ ठहरा है, मɇ ͩकस का भय 
खाऊं?   
 
"यह वचन Ĥभ ुके सभी लोगɉ के ͧलए सहȣ मानͧसकता का सझुाव देता है, 
जो अभी ͪवæवास कȧ अÍछȤ कुæती लड़ रहे हɇ। यधͪप िèथǓत अÛधेरे स ेभरȣ 
और खतरनाक लग सकती है, हालांͩक शğ ु कई गुणा हो सकती है और 
परेशाǓनयाँ बढ़ सकती हɇ, लेͩ कन यह वचन उनसे कहता है, मत डरो।" 
R2016, c2, top 
इस साÛतवना को परेू पͪवğशाèğ मɅ अलग--अलग तरȣकɉ से åयÈत ͩकया 
गया है, जो ͩक हमारȣ सबसे बड़ी जǽरत के समय मɅ अपनी परूȣ आशीͪषत 
शिÈत के साथ हमारे काम मɅ आता है,… ͪवæवास स ेपदैा हुआ और धीरज स े
मजबतू बना हुआ, साहस, सबसे मिुæकल कǑठनाईयɉ के गहरे अÛधेरे और 
जंगलȣ तफूानɉ और सबस े खतरनाक खतरɉ के बीच मɅ नĨता स े Ǒहयाव 
बाँधकर पकुारता है, "यहोवा परमेæवर मेरȣ ÏयोǓत और मेरा उɮधार है; मɇ 
ͩकस से डǾं? यहोवा मेरे जीवन का Ǻढ़ गढ़ ठहरा है, मɇ ͩकस का भय 
खाऊं? " आमीन। R1915, c1, p1; c2,p3  
 
भजन सǑंहता 27:5 Èयɉͩक वह तो मझु ेͪवपͪƣ के Ǒदन मɅ अपने मÖडप मɅ 
Ǔछपा रखेगा; अपन े तàब ू के गÜुत èथान मɅ वह मझु े Ǔछपा लेगा, और 
चɪटान पर चढ़ाएगा।  
यह अÍछा होगा, ͪवशषे Ǿप स ेसबसे बड़ी जǽरत के इस समय मɅ, ͩक Ĥभ ु
के लोग मसीǑहयɉ के हͬथयार (ͪवæवास) के इस Ǒहèस ेके मãूय पर Úयान दɅ 



 

 21

और यह हो ͩक उनके ͪवæवास के दरवाजे, उनको परमĤधान के गुÜत èथान 
मɅ अÍछȤ तरह स ेबÛद कर दɅ। जब बड़ी सÉंया मɅ और तेजी स े ǓनÛदाएँ 
होने लगɅ… जब उनके नामɉ को बरुा बताकर बाहर Ǔनकाला जाये… अहा, तब 
ͪवæवास कȧ ढाल को कसकर पकड़ने का और भजन सǑंहता ͧलखने वाल ेके 
इस ͪवजयी भाषा को अपनाने का सहȣ समय है --जैसा कȧ ऊपर के वचन 
मɅ ͧलखा है--Èयɉͩक वह तो मझु ेͪवपͪƣ के Ǒदन मɅ अपने मÖडप मɅ Ǔछपा 
रखेगा; अपने तàब ूके गुÜत èथान मɅ वह मझु ेǓछपा लेगा, और चɪटान पर 
चढ़ाएगा। आमीन। R1788,c1,p5.   
 
भजन सǑंहता 27:10 मेरे माता ͪपता ने तो मझु ेछोड़ Ǒदया है, परÛत ुयहोवा 
मझु ेसàभाल लेगा॥  
 
परमæेवर के लोगɉ मɅ हमारȣ ͬगनती होनी एक ͪवशषे अͬधकार है, लेͩ कन 
इसका मतलब बहुत Ïयादा है उसकȧ अपे¢ा मɅ जो कȧ बहुत लोग समझ 
नहȣं पात,े बहुत Ïयादा है दोनɉ, उनके ͧलए और परमेæवर के ͧलए। उनके 
ͧलए ये बताता है ͩक -व ेपरमæेवर के पğु और उनके वाǐरस बन गए हɇ Ĥभ ु
यीश ुमसीह के ɮवारा, कȧ उÛहɉन ेअपना परूा समप[ण परमæेवर को कर Ǒदया 
है, ताͩक व े उनके पğु के पदͬचÛहɉ का अनुकरण कर सकɅ । परमæेवर के 
ͧलए ये बताता है ͩक उनके सÛुदर वादɉ कȧ पतूȸ होना Ĥभ ुयीश ुमसीह के 
ɮवारा, दोनɉ इस जीवन मɅ जो अभी जी रहे हɇ और आन ेवाल ेजीवन मɅ। ये 
Ĥकट करता है ͩक अभी के जीवन मɅ हमɅ, परमæेवर का ͪपता वाला Üयार, 
उनकȧ देखभाल, उनका अनुशाशन, उनकȧ सलाह, उनकȧ ͧश¢ा, उनकȧ सरु¢ा 
और उनका Ĥो×साहन अÛत तक ͧमलेगा, और बाद मɅ जब हम उनके 
शानदार उपिèथǓत मɅ èवीकारे जायɅगɅ तब अनÛत समय के ͧलए हम ेआराम 
और आनÛद और शािÛत ͧमलेगी। आह! ͩकतना धÛय है परमæेवर के लोग 
होना, अभी के जीवन मɅ भी, उनके अनĒुह के परुèकार कȧ सगंड़ना करना 
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परे है या सोच स ेबाहर है। R. 1787, c.2, p. 5; R. 1788, c.1, p.1. 
आमीन 

 
भजन सǑंहता 27:14 यहोवा कȧ बाट जोहता रह; Ǒहयाव बाÛध और तेरा 
ǿदय Ǻढ़ रहे; हा,ं यहोवा हȣ कȧ बाट जोहता रह! 
 
हम देखते हɇ ͩक Ĥभ ुने यह घोषणा कȧ है ͩक, उनके लोगɉ को ͪवशषे Ǿप 
स े सांसाǐरक सरु¢ा नहȣं ͧमलेगी; और यǑद उनके £ान के अनुसार हमɅ 
ͩकसी भी तरह से चोट पहँुचाना और शͧम[Ûदा करना, जैसा ͩक हमारे èवामी 
के साथ ͩकया गया था, सवȾƣम है, तो ͩफर हमɅ अÍछा साहस रखना है, 
और व ेहमारे ǿदयɉ को मजबतू करɅगे, Èयɉͩक हम उनपर भरोसा करत ेहɇ, 
और हमɅ उनमɅ Ǻढ़ ͪवæवास है। हम जानते हɇ ͩक, वे इतने बɮुͬधमान हɇ ͩक 
कोई भी गलती नहȣ ंकर सकते, और अवæय इन सब कȧ अनुमǓत के पीछे 
एक उɮदेæय, एक कारण होना चाǑहए, चाहे जो भी हो। हम Ǔनिæचत Ǿप स े
यह जानत ेहɇ ͩक सÛत लोग Ĥभ ुकȧ Ǻिçट मɅ अनमोल हɇ -- उनके आँख कȧ 
पतुलȣ हɇ; और इस Ĥकार स ेहम जानते हɇ ͩक सब बातɅ ͧमलकर हमारे ͧलए 
भलाई को हȣ उ×पÛन करेगी। R5330,c2,p7 आमीन। 
 
भजन सǑंहता 29:11 यहोवा अपनी Ĥजा को बल देगा; यहोवा अपनी Ĥजा 
को शािÛत कȧ आशीष देगा॥  
 
इस वचन मɅ "बल" का मतलब है बड़ी माğा मɅ "साहस" । आइए हम 
ͪवæवासयोÊय होकर उनकȧ Ĥजा बन जाएँ, और परेु ıदय से इस साहस को 
पाने कȧ चाहत करɅ और वादे के अनुसार ͧमले साहस को परूȣ वफ़ादारȣ स े
उपयोग मɅ लाएं। वादा करने वाला ͪवæवसनीय है, वो अपने वादे को जǾर 
परूा करɅगे । इसͧलए यǑद आप अपन े हुनर को परूȣ वफ़ादारȣ के साथ 
उपयोग मɅ नहȣं ला पा रहे हɇ तो गलती आपकȧ है, परमæेवर ͩक नहȣ।ं या 
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तो परमæेवर के काय[ आपके ıदय के करȣब परूȣ तरह स ेनहȣ ं है या ͩफर 
आपको परमæेवर ने जो साहस Ǒदया उस ेपरूȣ तरह स ेआपने उपयोग मɅ नहȣ ं
लाया है। “यहोवा अपनी Ĥजा को बल देगा” -- अपने भरोसेमÛद, ͪवæवसनीय 
दासɉ को --जो ͩक Ĥभ ुको समͪप[त अपने सारे हुनर को परमेæवर कȧ Ĥशंसा 
के ͧलए उपयोग मɅ लात ेहɇ, ͩफर चाहे ये हुनर ͩकतने हȣ कम हो या Ïयादा। 
R. 3697, c.1, p.2 आमीन   
 
भजन सǑंहता 31:20 तू उÛहɅ दश[न देन ेके गुÜत èथान मɅ मनçुयɉ कȧ बरुȣ 
गोçठȤ स े गुÜत रखेगा; तू उनको अपने मÖडप मɅ झगड़-ेरगड़ े स े Ǔछपा 
रखेगा॥ 
 
वाह! ये Ǔछपने का èथान ͩकतना बहुमãूय है । सभी åयकुलताओं के बीच मɅ 
ये जगह हमɅ ͩकतना आराम और ताजगी देती है । ये åयाकुलता या उƣेजना 
परूȣ दǓुनया को और ख़ास कर ͩĐèटेÛडम को या बेबीलोन को Ĥभाͪवत कर 
रहȣ है । हमɅ ख़ास कर मनçुयɉ कȧ मखु[ता और घमÖड स ेͪवĮाम ͧमलता है 
। दǓुनया के लोग समाज को सधुारने का असफल Ĥयास अपनी-अपनी बɮुͬध 
स ेकर रहɅ हɇ । हमɅ मनçुयɉ कȧ बरुȣ गोçठȤ स,े उनके रगड़-ेझगड ेस ेͪवĮाम 
ͧमलता है । वे लोग मनçुयɉ के रȣǓत ǐरवाजɉ के ħम मɅ फंस े हɇ । और 
सÍचाई और धाͧम[कता के ͧसɮधाÛतɉ को सलुझाने या ͪवकͧसत करन ेका 
åयथ[ Ĥय×न कर रहे हɇ । हमɅ यहाँ पर ͪवĮाम, शािÛत, रोशनी और ऐसा 
आनÛद ͧमलता है िजस ेन तो संसार हमɅ दे सकता है और न हȣ हम स े
Ǔछन सकता है । R. 1788, c.1, p.3. आमीन 
 
भजन सǑंहता 31:24 हे यहोवा पर आशा रखन े वालɉ Ǒहयाव बाÛधो और 
तुàहारे ǿदय Ǻढ़ रहɅ!  
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हम जब भी दǓुनया के लोगɉ स ेसàपक[  मɅ आत ेहɇ तो मानो ऐसे लगता है 
ͩक हमारे सरलता से ͩकए गए भरोस ेके ɮवारा ͧमलȣ खुशी का उपहास कर 
रहɅ हɇ । ͩफर चाहे व ेहमɅ एक भी शÞद न कहे । हमारा हौसला बलुÛद होना 
चाǑहए और हमारȣ आशा Ĥभ ुमɅ होनी चाǑहए । जैसा ͩक ये वचन भी कहता 
है… “हे यहोवा पर आशा रखने वालɉ Ǒहयाव बांधɉ और तुàहारे ıदय Ǻढ़ रहɅ!” 
लेͩ कन ये साहस उͬचत ͧसɮधांतɉ पर आधाǐरत होना चाǑहए । हमारे हौसलɅ 
का आधार परमेæवर का/par ͪवæवाश होना चाǑहए । अपनी शखेी के ͧलए 
नहȣ ं लेͩ कन ऐसा हौसला होना चाǑहए जो Įेçठ हो और परमæेवर का 
मनभावना हो । हमारे हौसलɅ का मलू èğोत ये होना चाǑहए ͩक -- परमæेवर 
न े वादा ͩकया है और यह ͩक परमæेवर हम पर नज़र रखɅ हɇ और ये 
परमæेवर कȧ तमÛना है ͩक हम उनके पğु के राÏय मɅ उनके साथ साँझा 
वाǐरस हɉ । परमेæवर पǐर¢ाओं के ɮवारा केवल हमारȣ वफादारȣ को जाँच रहɅ 
हɇ और ये देखना चाहत ेहɇ ͩक Èया हम ͪवæवासी अपन ेआप को शाǒबत कर 
पा रहɅ हɇ? और ये भी जो भी Ǒहàमत हमारे साथ है वो हम ेसभी कायɟ को 
उͬचत रȣǓत से करने मɅ भी होनी चाǑहए । R. 5329, c.2, p.5; R. 5330, c.1, 

p.4. आमीन   
 
भजन सǑंहता 32:8 मɇ तुझ े बɮुͬध दूंगा, और िजस माग[ मɅ तुझ े चलना 
होगा उसमɅ तेरȣ अगवुाई कǾंगा; मɇ तुझ पर कृपा Ǻिçट रखूंगा और सàमͪƣ 
Ǒदया कǾंगा। 
 
सांसाǐरक माता ͪपता आ£ाकारȣ और तरुÛत वश मɅ आजानेवाल बÍचɉ स े
बहुत खुश होते हɇ, िजसके ͧलए फटकार वालȣ नज़र स ेदेखने स ेहȣ उसकȧ 
बरुाइयɉ को छांटा जा सकता है। इसी तरह हमारे èवगȸय ͪपता भी ये घोषणा 
करत ेहɇ ͩक जो उनके वचन स ेकांपत ेहɇ, उसी को वे èवीकार करते हɇ । 
Isaiah 66:5 vachan  
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ऐस े हȣ लोग अपन े चǐरğ के Ǔनमा[ण मɅ परमæेवर का सहयोग करते हɇ, 
अपनी खुद कȧ खराǒबयɉ पर Úयान देत ेहɇ। और उÛहɅ सहȣ करने का Ĥयाश 
करत े हɇ। अपने ͪपता के Ǔनदȶशɉ कȧ आवाज़ को कान लगाकर सनुते हɇ। 
उनके उपदेशɉ पर Úयान देत ेहɇ और उनकȧ Üयारȣ फटकार पर Úयान देत ेहɇ 
और सदैव अपने ͪपता कȧ मèुकान भरȣ मंजूरȣ कȧ खोज मɅ रहत े हɇ…इसी 
Įेणी के लोगɉ के ͧलए जो कȧ आ£ाकारȣ और सतक[  है, हमारे परमæेवर 
कहते हɇ ͩक "मɇ तुझ पर कृपा Ǻिçट रखूंगा और सàमͪƣ Ǒदया कǾंगा…, वसै े
लोग िजÛहɅ राह Ǒदखान े के ͧलए लगातार चाबकु मारनी पड़,े वे जय पान े
वालɉ कȧ Įेणी मɅ नहȣं हो सकत।े  E. 233, 234, top. आमीन  
 
भजन सǑंहता 34:7 यहोवा के डरवयैɉ के चारɉ ओर उसका दतू छावनी ͩकए 
हुए उन को बचाता है।  
 
छावनी का अथ[ है --लगातार èथायी उपिèथǓत। R. 3441, c.1, p.2. 

ससुमाचार के यगु के दौरान ये परमेæवर कȧ इÍछा है ͩक आि×मक 
इİाएͧलयɉ का घराना ͪवæवास पर चल,े आँखɉ देखे पर नहȣं चल,े और 
इͧसलए जब चच[ परूȣ तरह स े èथाͪपत हो गयी, èवग[दतूɉ का Ǒदखलाई 
पड़ना; बाहरȣ Ǿप स ेĤगट होना इ×याǑद, परूȣ तरह स ेनहȣ ंउपयÈुत होगा। 
मसीह के पीछे चलने वालɉ के पास बाईबल है और पͪवğ èवग[दतूɉ कȧ 
अǺæय मÖडलȣ Ǔनयोिजत कȧ गई है, उनके Ǒहतɉ, ǽͬचयɉ को पहले से ĤबÛध 
करन ेके ͧलए और उनके कायɟ मɅ Ǒदåय रȣǓत से माग[ दश[न करने के ͧलए 
और उनकȧ चौकसी करने के ͧलए ये बात सÍची है, हम ेबड़ी Ǒदलासा देन े
वालȣ है। यǑद हमारा ये ͪवचार होता कȧ परमेæवर खुद Ǔनजी तौर पर ये सब 
कुछ èवंय हȣ हमारे ͧलए कर रहे हɇ, तो हम ये भी सोच सकते थ े ͩक 
Ǔनæचय हȣ व े हम ेभलू गए हɇ। लेͩ कन उनके वचनɉ का आæवासन है ͩक 
उनकȧ अनुमǓत के बगैर हमारे सर का एक बाल भी नहȣ ंͬगरेगा। हमारा मन 
इस हकȧकत को जानकर ͪवĮाम कर सकता है ͩक परमæवर मसीह मɅ अपन े
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उɮदेæयɉ को अपने बÍचɉ के ͧलए पͪवğ èवग[दतूɉ को Ǔनयोिजत करके परूा 
करत ेहɇ।  R. 5635, c.1, p.1; c.2, p.2. आमीन  
 
भजन सǑंहता 34:8 परखकर देखो ͩक यहोवा कैसा भला है! Èया हȣ धÛय है 
वह पǾुष जो उसकȧ शरण लेता है।  
 
िजनको केवल उ×सकुता के ͧलए यह जानना है ͩक परमæेवर कȧ मजे पर 
Èया -Èया अÍछȤ चीज़Ʌ पायी जाती हɇ, व ेइस बात को कभी नहȣं जान सकत े
कȧ यहोवा कैसा भला है? केवल वहȣ जो सÍच ेıदय से आत ेहɇ और खुद 
चखकर देखते हɇ, वहȣ जान सकत ेहɇ कȧ यहोवा कैसा भला है। परमæेवर कȧ 
मेज पर "गुÜत मÛना" है… । परमæेवर कȧ इस मेज मɅ स ेकेवल वहȣ लोग 
खा सकते हɇ जो बाकȧ कȧ सारȣ मजेɉ को छोड़ देने कȧ चाहत रखत ेहɇ। ऐसे 
लोगɉ को हȣ परमेæवर कȧ इस मजे पर आने का Ûयोता ͧमलता है—िजस पर 
आि×मक आशीषɉ का भोज है, परमæेवर के साथ सàपक[  और मेल-जोल का 
भोज है, परमेæवर के ग़ड़ु रहèयɉ के £ान का भोज है, बहुत हȣ बड़ ेऔर 
बहुमãूय वादɅ हɇ, परमæेवर के उɮधार कȧ योजना मɅ उनके साथ सहयोग 
करन ेका आनÛद है… । इतन ेबड़ ेभोज के उ×सव मɅ केवल अ×यÛत Ĥशंसक 
हȣ, चाहे जाने के योÊय हɇ --मतलब वे जो इस अनĒुह का आनÛद लेन ेके 
ͧलए बाकȧ कȧ सारȣ चीज़ɉ को खुशी से छोड़ देत ेहɇ। R. 1957, c.2, p.4,6.  
आमीन 
 
भजन सǑंहता 34:15 यहोवा कȧ आंखे धͧम[यɉ पर लगी रहती हɇ, और उसके कान 

भी उसकȧ दोहाई कȧ ओर लगे रहते हɇ।  
 
Èया हम अपने सभी पǐर¢ाओं और जǑटलताओं को Ĥाथ[ना मɅ अपने 
परमæेवर तक न ल ेजाएँ? हा,ँ हाँ, सहȣ मɅ हम ऐसा कर सकते हɇ। हैरानी मɅ 
या गम मɅ पड़ ेमनçुय को अपनी सारȣ बातɅ परेमæवर स ेकह देन ेका ͪवशषे 
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अͬधकार से Ïयादा और कुछ भी नहȣ,ं जो उसे बड़ी Ǒदलासा दे सकɅ । हमारे 
परमæेवर के कान "उनके छोटे बÍचɉ” कȧ दहुाई कȧ ओर हमेशा लगे रहते हɇ 
और उनको सारȣ बातɅ सच-सच बताकर और उनकȧ हमारे ĤǓत Ǿͬच को 
महससू करके ये एहसास हमɅ ताजगी देता है और ĤसÛन कर देता है। ऐसा 
करन ेस ेहमɅ परमæेवर का वह वादा याद आ जाता है िजसमɅ उÛहɉन ेकहा है 
ͩक -- "मɇ तुझ ेकभी न छोडूगंा, और न कभी ×यागूंगा।" हमɅ उनका £ान, 
उनका Ĥेम याद आता है… "अपना सारा बोझ यहोवा पर डाल दे वह तुझ े
सàभालेगा; वह धमȸ को कभी टलने न देगा॥" Èयɉͩक उसको तुàहारा Úयान 
है, यह वादा याद आ जाता है। जब हम परमæेवर पर Ǔनभ[र करत ेहɇ तब 
हम Ïयादा आसानी स ेअपन ेघटुनɉ पर खड़ ेहोकर मजबतूी स,े खुशी स ेऔर 
Ïयादा भरोस े स े उठ पाते हɇ। हमारा ǐरæता Ĥभ ु के साथ और हमारा 
वाता[लाप और भी गेहरा होता जाता है, बजाये उसके ͩक यǑद हमने अपन े
सभी मामलɉ मɅ खुद स ेसàभालने कȧ चçेटा कȧ होती।  R. 1999, c.2, p.5 

आमीन  
 
भजन संǑहता 34:18 यहोवा टूटे मन वालɉ के समीप रहता है, और ͪपस े हुओं का 
उɮधार करता है॥  
 
घर, जमीन और Úयान पवू[क स ेसंचय कȧ हुई सàपǓत कानून के एक हथोड़ े
स ेओझल हो सकती है। परुाने भरोसमेÛद ͧमğ अचानक से ठÛड ेपड़ सकते 
हɇ। और अपनी पीठ आप के ऊपर घमुा सकत ेहɇ। यहाँ तक ͩक दæुमन भी 
बन सकत ेहɇ। िजस घर स ेआप Ĥेम करते हɇ, अवæय कभी टूट सकता है, 
पǐरवार ǒबखर सकता है या मौत मɅ Ǔछप सकता है। जो Ĥेम घर कȧ वेदȣ 
पर चमकता था, वो ǑटमǑटमाते हुए बझु भी सकता है। ͩकतनी ऐसे हɇ 
िजनकȧ जवानी कȧ सभी ऊँची आशाएँ और आराम का जीवन खाक मɅ ͧमल 
जाता है, केवल चÛद वषɟ या महȣनɉ मɅ। ऐस ेसभी लोगɉ को परमæेवर का 
यह वचन (यहोवा टूटे मन वालɉ के समीप रहता है, और ͪपस े हुओं का 
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उɮधार करता है), एक खास शिÈत स ेआकͪष[त करना चाǑहए। जब उÛहɅ 
अपने बोझ और टूटे मन को लकेर परमेæवर अपने पास आने का बलुावा देत े
हɇ, तब परमेæवर का Ĥेम और उनके बहुमãूय वादे ͬगͧलयाद कȧ सखुद 
मलहम कȧ तरह है उन सब के ͧलए जो जीवन के संघष[ मɅ उदास और 
Ǔनराश होकर, मसीह के पास ͪवĮाम और चनै जीवन और चंगाई के ͧलए 
आत ेहɇ। R. 5862, 

c.1, p.3,4. आमीन 
 
 
भजन सǑंहता 34:19 धमȸ पर बहुत सी ͪवपͪƣयां पड़ती तो हɇ, परÛतु यहोवा 
उसको उन सब स ेमÈुत करता है। 
 
हमारे जीवन के ĤǓतǑदन के अनुभवɉ का हमारे ͧलए एक मह×वपणू[ लêय है, 
और इन अनुभवɉ को हम ͩकस Ĥकार èवीकार करते हɇ, ये हमारे ͧलए 
गàभीर ͬचÛता का ͪवषय होना चाǑहए। Èयɉͩक िजस Ĥकार से हम इन 
अनुभवɉ को उपयोग मɅ लायɅगɅ उसी के अनसुार हमɅ या तो सफलता ͧमलेगी 
या इसके ͪवपरȣत दःुख ͧमलɅगɅ और पǐर¢ाएं या तो हमɅ आशीष का फल 
देगी या Įाप का फल देगी। हो सकता है ͩक दःुख और संताप आएंगɅ, बार-
बार आएंगɅ। एक बाढ़ कȧ तरह आयɅगɅ, लेͩ कन परमæेवर हमारा शरणèथान 
हɉगɅ और हमारȣ शिÈत बनɅगɅ। उस हर एक अनुभव मɅ जो उनकȧ अनुमǓत 
स ेहमारे ͧलए रचा गया है। िजस Ĥाणी न ेदःुख और परेशानी का अनुशासन 
कभी नहȣ ंजाना है वो आनÛद और परमæेवर के Ĥेम और उनकȧ सहायता के 
बहुमãूयता को भी कभी नहȣं जान सकता। जबरदèत दःुख और संताप का 
हȣ मौसम होता है, जब हम परमæेवर के Ǔनकट खींचɅ चल ेजात ेहɇ और ख़ास 
कर परमæेवर भी हमारे करȣब आ जात ेहɇ। R. 5802, c.1, p.4,6. आमीन 
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भजन सǑंहता 37:4,5 यहोवा को अपने सखु का मलू जान, और वह तेरे मनोरथɉ 
को परूा करेगा॥ अपने माग[ कȧ ͬचÛता यहोवा पर छोड़; और उस पर भरोसा रख, वहȣ 
परूा करेगा।  
 
जब हम लगातार भरोसा यहोवा पर रखते हɇ और Ĥ×यƣुर मɅ उनके 
उ×साहपवू[क अनकूुल देनɉ को पाते हɇ, िजनके ɮवारा हमारे जीवन मɅ उनसे 
जान पहचान, घǓनçटता मɅ बढ़ जाती है, तब हȣ हम यहोवा को अपने सखु 
का मलू जानते हɇ। इसके बाद हमारे माग[ मɅ ͩकतना भी अँधेरा हो--ये Éयाल 
हȣ ͩक हमारȣ सरु¢ा के ͧलए परमæेवर हमेशा हमारे साथ हɇ--उनकȧ Ǒदåय 
सरु¢ा हमेशा हमारे साथ है, उनके ͧलए परमæेवर अकेले हȣ कुल ͧमलाकर 
Ûयारे हɇ। उनकȧ åयवèथा उनकȧ खुशी है, उनसे ͧमğता और Ĥेम उनका 
सÍचा जीवन हɇ। जब ıदय परमæेवर मɅ केिÛġत हो जाता है, तो बड़ े हȣ 
èवभाͪवक तौर से हम अपने माग[ कȧ ͬचÛता यहोवा पर छोड़ देते हɇ…Ǔनæचय 
हȣ ऐस े लोगɉ के पास उनके मनोरथ (ıदय कȧ मनोकामनाएँ) हɇ। िजÛहɅ 
परमæेवर परूȣ करɅगɅ और कोई भी भलȣ वèतु उनस े रोकȧ न जायेगी। R. 

5803, c.2, p.2,3,5. आमीन 
 
भजन सǑंहता 37:23 मनçुय कȧ गǓत यहोवा कȧ ओर स ेǺढ़ होती है, और उसके 

चलन स ेवह ĤसÛन रहता है। 
 
बहुत स ेपरमेæवर के लोगɉ मɅ कमजोरȣ का मलू èğोत यह होता है ͩक व े
इस वादे और इसके समान अÛय वादɉ को ͪवæवास के ɮवारा अÍछȤ तरह स े
कसकर पकड़ नहȣ ंपात े (समझ नहȣं पात)े Èयɉͩक िजस अनपुात मɅ उनके 
पास यह ͪवæवास होगा और व ेइन वादɉ को पकड़ɅगɅ, उसी अनपुात मɅ इन 
वादɉ के ɮवारा संभलते हुए ऊपर उठते जायɅगɅ । और Ǔनशाने के ͬचÛह कȧ 
और बढ़न े के ͧलए उ×साǑहत हɉगɅ। व ेलोग परम आनिÛदत होते हुए इस 
सकेत माग[ पर चलत ेरहɅगɅ, ͩफर चाहे ये माग[ ͩकतना भी काँटɉ से भरा हो 
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और सकरा हो और ऊंचा-नीचा (खुदरा) हो Èयɉͩक व ेपरमæेवर के Ĥेम और 
£ान मɅ अपना Ǻढ ͪवæवास रखɅगɅ। और व ेलोग इस बात पर भी Ǻढ भरोसा 
करत ेहɇ ͩक िजसन े(परमæेवर ने) उनमे (हममɅ) एक अÍछा काय[ जो आरàभ 
ͩकया है, व ेउस ेपरूा भी कर रहɅ हɇ और उÛहɅ (हम सबको), सभी अनुभवɉ के 
ɮवारा यह ͧमल रहȣ है, िजसमɅ Ǒदåय £ान कȧ आशीषɉ और Ǻिçट के 
अनुसार अÛत मɅ उनका लाभ हȣ होन ेवाला है। R. 3157, c.1, p.1. R. 2762, 

c.2, p.4. आमीन 
 
भजन सǑंहता 37:24 चाहे वह ͬगरे तौभी पड़ा न रह जाएगा, Èयɉͩक यहोवा उसका 
हाथ थाम ेरहता है॥ 
 
ये आæवासन कȧ परमæेवर के बÍच ेकभी-कभी ठोकर खाएंगɅ अपनी माग[ मɅ, 
लेͩ कन इसका अथ[ उनके ͧलए ये कभी भी नहȣं है ͩक वह परूȣ तरह से ͬगर 
जायɅगɅ; Èयɉͩक उसका हाथ सदा परमæेवर थामे रहते हɇ। हमɅ इस बात को 
कभी भी नज़रअÛदाज़ नहȣं करना हɇ। ये ͪवचार ͩकतना सकूुन देन ेवाला है, 
ͩकतनी अÍछȤ गणना है ͩक परमेæवर के लोग अपनी या एकदसूरे स े
सàबंͬ धत अ×यÛत Ǔनराशाओं से छुड़ाए जायɅगɅ। कुल ͧमलाकर Ǒदमाग मɅ 
रखने वाला मह×वपणू[ ͪवचार ये है ͩक – 1) Èया मɅ अभी भी परमæेवर का 
हँू? 2) Èया मɅ अभी भी बहुमãूय लहू पर भरोसा कर रहा हँू? 3) Èया मɅ 
अभी भी परमæेवर और उनके धाͧम[क मागɟ के ͧलए समͪप[त हँू? यǑद ये 
सभी सवालɉ का जवाब हा ँमɅ है, तो हम अभी भी ये महससू कर सकते हɇ 
ͩक हम परमæेवर के बÍच ेहɇ और हमारे हाथ सदा उनके हाथ मɅ है, पͪवğ 
आ×मा जो हममɅ उ×पÛन हुई थी वो अभी भी नçट नहȣं हुई है और परमेæवर 
कȧ मजȸ यहȣ है ͩक हम हर ठोकर स ेजãदȣ से जãदȣ सàभल जाएँ और 
िजन मिुæकलɉ और पǐर¢ाओं ने हमɅ ठोकर Ǒदलायी है, उÛहɅ अÍछȤ तरह से 
परख लɅ। और भͪवçय मɅ उन परेशाǓनयɉ मɅ अपन े चǐरğ को Ǻढ करके 
लगातार मजबतू बनते जाएँ। R. 3157, c.2, p.1. आमीन 
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भजन सǑंहता 37:25 मɇ लड़कपन स ेलेकर बढ़ुाप ेतक देखता आया हंू; 
परÛत ुन तो कभी धमȸ को ×यागा हुआ, और न उसके वंश को टुकड़ ेमागंते 
देखा है।  
 
"यहोवा पर भरोसा रख, और भला कर;… और सच मɅ तुझ े ͨखलाया 
जायेगा”। ये वादे पÈके हɇ, और भला करते हुए और भरोसा रखते हुए हम 
आनिÛदत भी हो सकते हɇ। इसका मतलब यह नहȣ ंहै ͩक, आपके पास कोई 
åयवèथा से सàबिÛधत पǐर¢ाएं और परेशाǓनया ँऔर Ǔनराशाएं और उदासी 
नहȣं होगी। हो सकता है ͩक, ये ǒबãकुल वो अनुभव हो, िजनकȧ हमɅ अपनी 
मसीहȣ चǐरğ को नĨता, धीरज, भाईचारे और Ĥेम मɅ बढ़ाने के ͧलए 
आवशयकता है। सारपत नगर कȧ ͪवधवा कȧ तरह आपका भोजन और तेल 
कम हो सकता है; परÛत ुपरमæेवर जानत ेहɇ और यǑद आप उनपर भरोसा 
करɅ और साथ मɅ जो कुछ कर सकते हɇ, करɅ, तो परमेæवर आपकȧ सांसाǐरक 
घटȣ के साथ आि×मक आशीषɉ को ͧमलाकर इनकȧ पǓूत[ करɅगे। इन जǽरȣ 
चीज़ɉ को परमæेवर हमारे अपने पǐरĮम के ɮवारा, या दोèतɉ कȧ उदारता के 
ɮवारा, या साव[जǓनक Ĥावधानɉ के माÚयम से Ĥदान कर सकते हɇ। हालांͩ क 
हमारȣ इÍछा और कोͧशश यह रहनी चाǑहए ͩक हमɅ ये वèतुएँ परमæेवर 
हमारे अपने पǐरĮम के ɮवारा Ĥदान करɅ, लेͩ कन परमæेवर के देन ेके दसूरे 
तरȣकɉ को तुÍछ नहȣं मानना है और न हȣ अèवीकार करना हɇ। इनमɅ स े
कोई भी तǐरका भीख मागंना नहȣ ंहै। भɅट èवǽप दȣ गई मदद को èवीकार 
करना, भीख माँगना नहȣं है। R 2021, c2, p2  आमीन। 
 
भजन सǑंहता 45:10,11 हे राजकुमारȣ सनु, और कान लगाकर Úयान दे; 
अपने लोगɉ और अपने ͪपता के घर को भलू जा; और राजा तेरे Ǿप कȧ 
चाह करेगा। Èयɉͩक वह तो तेरा Ĥभ ुहै, तू उसे दÖडवत कर।  
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Èया कभी ͪववाह का Ĥèताव इससे अͬधक नाजकु और सÛुदर शÞदɉ मɅ 
Ĥèतुत ͩकया गया था? आæचय[ के साथ, मɇ इस े बार-- बार पढ़ता हँू। 
Ǔनिæचत Ǿप स ेइसका अथ[, इसस ेकम कुछ नहȣ ंहो सकता है: मझु ेराजाओं 
के राजा ने अपन ेशाहȣ पğु कȧ दãुहन बनन ेके ͧलए आमंǒğत ͩकया है -- 
जो ͩक उनके एकलौते पğु हɇ और सभी वèतुओ ंके वाǐरस हɇ। और जब स े
उनकȧ धाͧम[कता के वèğ को मझुपर डाला गया है, जो मेरे अपने वèğ के 
सभी अधम[ को छुपाता है, मɇ वाèतव मɅ राजा कȧ आँखɉ मɅ सÛुदर माना 
जाता हँू, मझु ेबताया गया है ͩक वह मझु ेअपनी दãुहन बनाना चाहते हɇ-- 
यǑद मɇ अपने ͪĤयजनɉ और मेरे ͪपता (आदम) के घर को भलू जाऊँ--
आमतौर पर दǓुनया को, इसकȧ सभी उàमीदɉ, उɮदेæयɉ और मह×वकां¢ाओं 
के साथ। R1494,c2,p5 आमीन। 
 
भजन सǑंहता 46:1,2 परमæेवर हमारा शरणèथान और बल है, सकंट मɅ 
अǓत सहज से ͧमलन ेवाला सहायक। इस कारण हम को कोई भय नहȣ ंचाहे 
पØृवी उलट जाए, और पहाड़ समġु के बीच मɅ डाल Ǒदए जाएं;  
 
Ĥभ ु के ͪवæवासी लोगɉ को इस वचन को अपने मन मɅ एक आरामदायक 
और ǓनरÛतर शिÈत Ĥदान करने वाल े के Ǿप मɅ हमेशा Úयान मɅ रखना 
चाǑहए। यह वचन नए Ǔनयम मɅ Ĥǐेरतɉ के ɮवारा बताये गए रोͧमयɉ 8:28 
वचन से तालमेल रखता है, जो ͩक, यह कहता है “जो लोग परमæेवर से Ĥेम 
रखते हɇ, उनके ͧलये सब बातɅ ͧमलकर भलाई हȣ को उ×पÛन करती है; 
अथा[त उÛहȣं के ͧलये जो उसकȧ इÍछा के अनुसार बलुाए हुए हɇ”। 
R3232,c2,p2 आमीन। 
 
भजन सǑंहता 55:22 अपना बोझ यहोवा पर डाल दे वह तझु े सàभालेगा; 
वह धमȸ को कभी टलने न देगा॥ 
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हमारे चǐरğ को गढ़न ेके ͧलए हमारे अÛदर अनĒुह के कुछ काय[ हɇ, िजÛहɅ 
जीवन के केवल कǑठन अनुभव हȣ परूा कर सकते हɇ। उदाहरण के ͧलए, 
यǑद हम कभी-कभी ऐसी समèयाओं का सामना न करɅ जो ͩक हमारे हुनर 
को असफल कर दɅ, तो हम अपनी समझ पर Ïयादा Ǔनभ[र करते। यह तब 
होता है, जब हम "उन चीज़ɉ को छूने स े डरत े हɇ, िजनमɅ अͬधक उलझन 
होती है", ताͩक परेशानी मɅ हम उनके पास आएं, िजÛहɉन ेदया से कहा है 
ͩक, “अपना बोझ यहोवा पर डाल दे वह तझु ेसàभालेगा”, और इस Ĥकार स े
हम अपना सारा Ǔनयंğण, Ĥभ ुको दे देते हɇ। या हम शरȣर पर बहुत भरोसा 
रखन े के इÍछुक हो सकते हɇ, अगर शरȣर ने हमɅ कभी असफल न ͩकया 
होता, और Ǔनराशाओं ने हमɅ Ĥभ ुके पास न लाया होता, ताͩक हम उनके 
पंखɉ कȧ छाँव मɅ आĮय पा सकɅ । या हम अǓनिæचत धन पर भरोसा करना 
सीखते, यǑद हमारȣ पØृवी कȧ सàपͪƣ को कȧड़ा और काई न ǒबगाड़ते, और 
चोर सɅध लगाकर न चुराते। या हम सासंाǐरक ͧमğता और ͪĤयजनɉ स ेहȣ 
सÛतुçट रहते यǑद उÛहɅ खोकर कभी-कभी हमɅ Ĥभ ुके साथ उनकȧ साÛतवना 
कȧ ͧमठास को साǒबत करन ेके ͧलए अकेला न छोड़ा जाता। R2130,c1,p2 
आमीन। 
 
भजन सǑंहता 59:16 परÛतु मɇ तेरȣ सामØय[ का यश गाऊंगा, और भोर को 
तेरȣ कǾणा का जयजयकार कǾंगा। Èयɉͩक त ूमरेा ऊंचा गढ़ है, और सकंट 
के समय मरेा शरणèथान ठहरा है।  
 
परमæेवर के ĤǓत यह Ǔनकटता, िजसमɅ उनके "अ×यंत चूने हुए" लोगɉ को 
इकɪठा ͩकया जाएगा, उनकȧ सरु¢ा का İोत होगा। और दसूरे लोग बल के 
इस महान गढ़, या ͩकला या शरणèथान या ऊँची मीनार से िजस अनुपात 
मɅ दरू रहɅगɅ उसी अनपुात मɅ वे खतरɉ मɅ हɉगɅ ...ओह, ͩकतना अÍछा होगा 
कȧ हम इस ͪवचार को हमारे Ǒदमाग मɅ ठȤक स ेबठैा सकɅ ! ...ͩक हमारे Ĥभ ु
अभी के समय मɅ धरती के सभी मामलɉ कȧ देखभाल पहले कȧ तुलना मɅ 
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कहȣ ंअͬधक åयावहाǐरक अथ[ मɅ कर रहे हɇ। और Èया हमन ेकटनी के बीते 
हुए वषɟ मɅ कलȣͧसया कȧ ओर उनकȧ कृपा नहȣ ं देखी है। और Èया हम 
भåय समािÜत के ͧलए उनकȧ, अपनी मंगेतर के मामलɉ कȧ Ǔनरंतर 
Ǔनगरानी पर सदेंह कर सकते हɇ? "िजसने हम मɅ अÍछा काम आरàभ ͩकया 
है, वहȣ उस े परूा करन ेमɅ भी स¢म हɇ। … "िजसने पहलȣ बार माग[दश[न 
ͩकया वह आपका अभी भी माग[दश[न करɅगे; शातं रहो और उनकȧ इÍछा मɅ 
डूब जाओ”। R4379, c2,p2,4 आमीन। 
 
भजन सǑंहता 63:3 Èयɉͩक तेरȣ कǾणा जीवन से भी उƣम है मɇ तेरȣ Ĥशंसा 
कǾंगा।  
 
जो लोग अभी के जीवन से Ĥेम करत ेहɇ, व ेअपन ेहोठɉ को बÛद कर देत ेहɇ 
और अपने आपको परमæेवर कȧ कǽणा के बारे मɅ बोलने स े रोकत े हɇ; 
लेͩ कन जो लोग अपनी वाचा के ĤǓत वफ़ादार हɇ, और परमæेवर के अनĒुह 
को "जीवन स ेभी उƣम" समझकर, उनकȧ सराहना करते हɇ, व ेपरमæेवर कȧ 
èतुǓत, Ĥशंसा करने के ͧलए, कोई भी सांसाǐरक ͩकमत चुकाने को तैयार 
रहɅगे। R2853,c1,top 
हमɅ अवæय परमæेवर कȧ Ĥेम भरȣ कǽणा को पØृवी के जीवन स े बेहतर 
मानकर उनकȧ Ĥशंसा करनी चाǑहए, अÛयथा हम उनके योÊय नहȣं हɇ और 
न हȣ उन लोगɉ मɅ स ेहɇ, िजÛहɅ व े ढंूढ़ रहे हɇ। जब हम परमæेवर के साथ 
संगǓत और अनÛत आशाओं कȧ परèपर तुलना…सांसाǐरक Ĥेम और 
पाǐरवाǐरक सàबÛधɉ और सांसाǐरक मह×वाका¢ंाओं और सखुɉ स ेकरत े हɇ, 
तो बाद वाला पहल ेकȧ तुलना मɅ काफȧ मह×वहȣन Ĥतीत होता है, जैसे ͩक 
शɮुध सोने कȧ तुलना मɅ कूड़ा। और इस Ǻिçटकोण स ेहम ख़ुशी स ेसब कुछ 
×याग देते हɇ, परमæेवर के अनĒुह के ͧलए जीवन को भी दे देते हɇ। 
R2852,c1,top आमीन। 
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भजन सǑंहता 73:24 त ूसàमǓत देता हुआ, मेरȣ अगुवाई करेगा, और तब 
मेरȣ मǑहमा करके मझु को अपने पास रखेगा।   
 
ͩकतन ेआæचय[जनक Ǿप स ेपरमæेवर न ेअपने लोगɉ का माग[दश[न ͩकया है। 
उनके बÍच ेहमेशा उनकȧ ǓनरÛतर देखभाल मɅ रहते हɇ।उनसे वह कोई अÍछȤ 
वèतु रख न छोड़गेा और यǑद व ेआ£ाकारȣ रहे तो सब बातɅ ͧमलकर उनके 
ͧलए भलाई हȣ को उ×पÛन करेगी। िजसन ेकई वषɟ स,े धूप और छाया के 
माÚयम स,े मèुकराहट और आंसओुं के माÚयम स,े सखुदाई जल के झरनɉ 
और तफूानɉ और लहरɉ के माÚयम स ेĤभ ुपर भरोसा ͩकया है, उनमɅ स े
कौन होगा िजसने परमæेवर कȧ सदा बने रहने वालȣ ͪवæवसनीयता और 
उनके बहुमãूय वादɉ कȧ स×यता को साǒबत न ͩकया होगा! R5538,c1,p8 
हम एक सलाहकार और एक बहुत बɮुͬधमान åयिÈत कȧ आवæयता कȧ 
सराहना करते हɇ। हम पाते हɇ ͩक, यहाँ तक ͩक, सवȾƣम सासंाǐरक सलाह 
का मãूय केवल तभी है, जब इसे Ǒदåय सलाहकार के ɮवारा Ǔनदȶͧशत ͩकया 
जाए…इसके अलावा, यह आæवासन है ͩक, यह Ǒदåय सलाह हमारे ͧलए 
पया[Üत होगी, ताͩक अÛततः, इस सलाह पर Úयान देकर, हम अपनी दौड़ के 
अÛत मɅ अनÛत इनाम तक पहँुच जायɅगे। R2240,c1,p5 आमीन। 
 
भजन सǑंहता 73:26 मेरे ǿदय और मन दोनɉ तो हार गए हɇ, परÛत ु
परमæेवर सव[दा के ͧलये मेरा भाग और मरेे ǿदय कȧ चɪटान बना है॥ 
 
भारȣ पǐर¢ाओं के मौसम मɅ, अंधेरा वाèतव मɅ Ĥाणɉ पर इतना गहरा हो 
सकता है ͩक, जैसे हमारे ͪĤय Ĥभ ुके मामले मɅ हुआ, वह अधंेरा आशा के 
ͧसतारɉ को लगभग ढक दे; ͩफर भी यǑद Ĥभ ु कȧ तरह, हम यहोवा कȧ 
सव[åयापी भजुा को पकड़ ेरहɅ और नĨता से यह कहɅ, "ͩफर भी, मेरȣ इÍछा 
नहȣं, परÛत ुआपकȧ इÍछा परूȣ हो", तो उनका अनĒुह सदा काफȧ होगा; और 
इस भजन सǑंहता के साथ हम भी यह कह सकɅ गे, “मेरे ǿदय और मन दोनɉ 
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तो हार गए हɇ, परÛत ुपरमæेवर सव[दा के ͧलये मेरा भाग और मेरे ǿदय कȧ 
चɪटान बना है”; और Ĥभ ुके साथ, हमारा ıदय भी यहȣ ज़वाब देगा ͩक, -- 
"मेरे ͪपता ने जो Üयाला मझु े Ǒदया है, Èया मɇ उस े न पीयूँ"? 
R1802,c2,top आमीन। 
 
भजन सǑंहता 84:11 Èयɉͩक यहोवा परमæेवर सयू[ और ढाल है; यहोवा 
अनĒुह करेगा, और मǑहमा देगा; और जो लोग खरȣ चाल चलते हɇ; उन स े
वह कोई अÍछा पदाथ[ रख न छोड़गेा।  
  
हमारा यह वचन दाऊद कȧ Įेणी के लोगɉ के ͧलए, ͪĤय लोगɉ के ͧलए, 
अͧभषके ͩकये हुए लोगɉ के ͧलए, मसीह कȧ देह के सदèयɉ के ͧलए, एक 
बड़ा Ĥो×साहन है। इनके ͧलए Ĥभ ुपरमæेवर सयू[ और ढाल दोनɉ हɇ; वह न 
केवल इÛहɅ ÏयोǓतमान करते हɇ, बिãक व े उनपर जो आशीषɅ उंडलेत े हɇ, 
उनमɅ स ेएक से भी उÛहɅ चोट नहȣ ंलगन ेदेते। वह उÛहɅ सभी शğओुं और 
उन सभी वèतओुं से ढ़ाल कȧ तरह बचायɅगे, जो ͩकसी भी तǐरके से इÛहɅ 
कोई चोट पहँुचाने कȧ कोͧशश करɅगी; जो परमæेवर से Ĥेम रखते हɇ और 
उनके उɮदेæयɉ के अनसुार बलुाए गए हɇ, उनके ͧलए सभी बातɅ ͧमलकर, 
भलाई हȣ को उ×पÛन करेगी। ऐसे धÛय आæवासन के साथ, ͩफर हम 
मǑहमामय इनामɉ मɅ Ǒहèसा पान ेका भरोसा रखते हुए, िजÛहɅ परमæेवर ने 
अपने ͪवæवासी लोगɉ को देने का वादा ͩकया है; भͪवçय कȧ ओर ख़ुशी स े
और Ǻढ़ भरोस ेके साथ आगे बढ़ सकते हɇ। R4219,c2,p4 आमीन। 
 
भजन सǑंहता 89:34 मɇ अपनी वाचा न तोडूगंा, और जो मेरे मुंह स ेǓनकल 
चुका है, उसे न बदलूगंा।   
  
Ĥभ ुकȧ Ĥ×येक ͪवशषेता का अनकुरण करने कȧ कोͧशश करत ेहुए और Ĥभ ु
के चǐरğ कȧ समानता मɅ परूȣ तरह स ेढलने कȧ कोͧशश करते हुए, आइये 
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इस वचन मɅ जो पाठ है, उसे हम ͪवशषे Ǿप स ेअपने मन मɅ रखɅ, परमेæवर 
अपने कायɟ के ĤǓत ͪवæवासयोÊय है। और आइये, हम भी, उनके लोग होन े
के नात,े उनकȧ मदद और अनĒुह स ेयह संकãप लɅ ͩक, हम भी ĤǓतǑदन 
इस गुण मɅ, उनकȧ समानता मɅ बढ़Ʌगे -- ताͩक हम भी, अपनी वाचाओं के 
सàबÛध मɅ खुद के बारे मɅ यह कह सकɅ , जैसा ͩक Ĥभ ुèवयं के बारे मɅ 
कहते हɇ -- "मɇ अपनी वाचा न तोडूगंा, और जो मेरे मुंह स ेǓनकल चकुा है, 
उस ेन बदलूगंा”। R3109,c2,p2 आमीन। 
 
भजन सǑंहता 91:1 जो परमĤधान के छाए हुए èथान मɅ बठैा रहे, वह 
सव[शिÈतमान कȧ छाया मɅ Ǒठकाना पाएगा। 
 
ͪĤय भाइयɉ, परमĤधान का यह गुÜत èथान, परमेæवर के साथ घǓनçठ 
सहभाͬगता और ͧमलाप कȧ जगह है, जहा ँ हम Ĥाथ[ना के धÛय ͪवशषे 
अͬधकार के ɮवारा और उनके बहुमãूय वचनɉ पर और उनके वादे अनसुार 
ईæवरȣय देखभाल पर ͪवæवास के ɮवारा जा सकते हɇ। …अहा, यह Ǔछपने का 
èथान ͩकतना बहुमãूय है! ... उस तहलके के बीच मɅ िजसमɅ परूȣ दǓुनया 
अब भी सĐȧय है, हम Èया आराम और ताजगी पाते हɇ… यहा ँपर हम वो 
ͪवĮाम, शािÛत, रोशनी और आनÛद पाते हɇ, िजसे न तो संसार दे सकता है 
और न हȣ छȤन सकता है। R.1788, c.1, p.2,3 “वह सव[शिÈतमान कȧ 
छाया मɅ Ǒठकाना पाएगा” - इस े छाया मɅ तàब ू को ढक कर रखने वाल े
बादल - जो ͩक परमæेवर कȧ उपिèथǓत और सरु¢ा का ͬचÛह था, के ɮवारा 
दशा[या गया है। R. 1913, c. 2, p.1. आमीन 
 
भजन सǑंहता 91:2 मɇ यहोवा के ͪवषय कहंूगा, ͩक वह मेरा शरणèथान और 
गढ़ है; वह मेरा परमæेवर है, मɇ उस पर भरोसा रखूंगा। 
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हमारे भरोसे को हमɅ Ǻढ़ता स ेपकड़ कर रखना है; Èयɉͩक यह हमɅ आæवèत 
करता है ͩक परमेæवर हमारे ͪपता हɇ। हम सभी को वायरलसे टेलȣĒाफȧ के 
बारे मɅ कुछ तो पता है िजसका उपयोग अभी समġु और जमीन पर अदभतु 
ढंग स ेͩकया जा रहा है। और यह सÍच ेमसीहȣ और èवगȸय परमæेवर के 
बीच बन े रहने वाले वायरलेस सàपक[  का एक ¢ीण (हãका) उदहारण है। 
Ĥ×येक पǐरिèथǓतयɉ मɅ, यह भरोसा, परमæेवर कȧ ओर झकुाव रखत े हुए, 
उÛहȣं कȧ ओर देखेगा। ͪपता और बÍच े के बीच मɅ एक वायरलेस सàपक[  
होगा। R. 5595, c.1, p.6 आमीन 
 
भजन सǑंहता 91:3 वह तो तुझ े बहेͧलये के जाल से, और महामारȣ स े
बचाएगा।  
 
अͪवæवासी कȧ महामारȣ चोरȣ Ǔछप ेचारɉ और फ़ैल जाएगी। R844,c1,p6  
कसकर पकड़ा हुआ Ĥ×येक गलत ͪवचार कुछ सÍचाई को धुंधला कर देता है 
और सÍचाई मɅ ǽकावट डालता है। और अब हम उस समय मɅ आ गए हɇ 
जब परमæेवर के हर बÍच ेको सÍचाई कȧ सभी चीज़ɉ कȧ आवæयकता है -- 
परमæेवर के आि×मक यɮुध के सभी हथयारɉ कȧ आवæयकता है। वह जो 
“परमæेवर के सारे हथयारɉ” को नहȣ ंपहन ेहुए है, Ǔनæचय इस "बरेु Ǒदन" मɅ, 
"पǐर¢ा के समय" कȧ गलǓतयɉ मɅ ͬगर जाएगा… और “पहले परमæेवर के 
घर का Ûयाय ͩकया जाएगा"। कौन खड़ा हो पाएगा? उन लोगɉ को छोड़कर 
कोई भी नहȣं, जो बहुमãूय वादɉ के साथ और परमæेवर के वचनɉ के 
मह×वपणू[ उपदेशɉ के साथ "अǓत पͪवğ ͪवæवास मɅ अपनी उÛनͪƣ कर रहे 
हɇ"। R5801,c2,p4 आमीन 
 
भजन सǑंहता 91:4 वह तुझ ेअपन ेपखंɉ कȧ आड़ मɅ ल ेलगेा, और तू उसके 
परɉ के नीच े शरण पाएगा; उसकȧ सÍचाई तेरे ͧलये ढाल और ͨझलम 
ठहरेगी।   
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हमारे èवगȸय ͪपता का Ĥेम और देखभाल और सरु¢ा उनके पखं 
और पंखुͫ ड़या ँ हɇ, जो हमɅ सभी हाǓन से बचाते हɇ हमɅ गम[ और सरुͯ¢त 
रखते हɇ। R5438,c2,p1 
जी हाँ, परमæेवर का स×य -- यगुɉ कȧ Ǒदåय योजना मɅ शाͧमल स×य कȧ 
भावी åयवèथा -- उन सभी के ͧलए एक पया[Üत ढ़ाल और भाला है, जो Ǒदल 
कȧ सादगी मɅ इस ेĒहण करते हɇ और इसके ĤǓत ͪवæवासी साǒबत होत ेहɇ। 
यह परमæेवर के आि×मक यɮुध के हØयार हɇ। R3332,c1,top 
कटनी का संदेशा इसके अलग - अलग Ǿपɉ मɅ, स×य के हर एक पहल ूपर 
िजसका अभी उͬचत समय है और गलती के हर एक पहल ूपर िजसे अब 
आगे लाया जा रहा है, दोनɉ पर Ĥभाव डाल रहा है। और यह कटनी का 
संदेशा, परमेæवर कȧ हमɅ सरुͯ¢त रखन े वालȣ शिÈत से, िजसके ɮवारा, 
उनके वादɉ के अनुसार, हम जानते हɇ ͩक, सÍच े"मसीह के देह" के "परै" के 
सदèयɉ को ͩकसी भी तरह से कुछ चोट नहȣ ं पहँुचगेी। R3441,c2,p1 
आमीन 
 
भजन सǑंहता 91:5,6 तू न रात के भय से डरेगा, और न उस तीर से जो 
Ǒदन को उड़ता है, न उस मरȣ से जो अÛधेरे मɅ फैलती है, और न उस 
महारोग से जो Ǒदन दपुहरȣ मɅ उजाड़ता है॥ 
 
दाऊद भͪवçयɮवÈता ने तीरɉ, महामाǐरयɉ, ठोकरɉ आǑद से भरे हमारे Ǒदन 
का जो वण[न ͩकया है, आइये उसे हम याद रखɅ और इस घोषणा को याद 
रखɅ ͩक, हमारे Ǔनकट हज़ार ͬगरɅगे। आइये हम अपन ेĤभ ु के सकारा×मक 
आæवासन को न भलूɅ, ͩक वे अपन ेǓनज लोगɉ कȧ, अ×यÛत चनेू हुए लोगɉ 
कȧ--जो अपने बलुाव े और चुनाव को पÈके करने का Ĥयास कर रहे हɇ, 
उनकȧ सरु¢ा करɅगे। ढाल स े सरु¢ा पाए हुए लोग, व े हɉगे जो Ĥभ ु के 
अ×यÛत Ǔनकट रहते हɇ -- न केवल बाहरȣ Ǿप से, बिãक उनके Ǒदल के 
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अनुभव मɅ भी। इन अ×यÛत चूने हुओं के पास यह आæवासन है ͩक, 
परमæेवर उनके Ǔनͧमƣ अपन े दतूɉ को आ£ा दɅगे, ताͩक उनके पावɉ मɅ 
ठोकर के प×थर से ठेस न लगे, बिãक यहोवा के Ǒदåय Ǿप से ǓनयÈुत ͩकये 
गए ĤǓतǓनͬधयɉ के ɮवारा, इनके पावɉ को ऊपर उठा ͧलया जाएगा। (भजन 
सǑंहता 91) R4438,c2,p5 आमीन 
 
भजन सǑंहता 91:7 तेरे Ǔनकट हजार, और तेरȣ दाǑहनी ओर दस हजार 
ͬगरɅगे; परÛत ुवह तेरे पास न आएगा।  
 
हमɅ यह याद रखना चाǑहए ͩक, यह वादा ͪवशषे समहू के लोगɉ तक हȣ 
ͧसͧमत है, िजÛहɉन े Ĥभ,ु यहा ँ तक ͩक परमĤधान को अपना शरणèथान 
और गढ़ बना ͧलया है। R4167,c2,bottom 
जो लोग ͬगरɅगे या िजÛहɅ चोट पहंुचगेी, हमɅ उनके बारे मɅ यह नहȣ ंसोचना 
है ͩक, व ेदǓुनया के लोग हɇ;बिãक व ेकलȣͧसया के ͧमğ हɇ और कलȣͧसया 
के साथ Ǔनकटता से जुड़ ेहुए हɇ। दǓुनया Ǒदåय अनĒुह से नहȣं ͬगर सकती है, 
Èयɉͩक वे Ǒदåय अनĒुह मɅ है हȣ नहȣ।ं यह वचन उन लोगɉ पर लाग ूहोता 
है, जो वाèतव मɅ पͪवğ आ×मा से उ×पÛन हुए हɇ या िजÛहɉन ेपͪवğ आ×मा 
स ेउ×पÛन होने के जसैा èथान Ēहण ͩकया है; उदाहरण के ͧलए जंगलȣ गेहंू 
जो ͩक असलȣ गेहंू होने का Ǒदखावा करते हɇ। एक ओर हज़ार और दाǑहनी 
ओर दस हज़ार ͬगरने वालɉ के बीच मɅ एक अÛतर है। हम अनुमान लगा 
सकत ेहɇ ͩक, एक हज़ार परेू अͪवæवासी मɅ ͬगर सकते हɇ, और दस हज़ार, 
याǓन "बड़ी भीड़", महाÈलेश के समय मɅ अपनी चादर को धोकर सफ़ेद करने 
और अपने आप को शɮुध करन ेके ͧलए ͬगर सकते हɇ। वे लोग बेबीलोन के 
साथ उनके पापɉ मɅ भागीदार होगɅ और उनके महान पतन मɅ Ǒहèसा लɅगɅ। 
केवल मसीह यीश ुमɅ पͪवğ ͩकये हुए, परमæेवर के ͪĤय पğु कȧ ĤǓतͧलͪपया ँ
हȣं उनमɅ भरपरू होकर खड़ ेहो पाएंगɅ।  R4926,c1,p5; c2,p1 आमीन 
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भजन सǑंहता 91:9 हे यहोवा, त ू मरेा शरण èथान ठहरा है। त ू ने जो 
परमĤधान को अपना धाम मान ͧलया है । 
 
यह वचन हमɅ संतɉ कȧ सरु¢ा के ͧलए एक सकेंत देता है। सतंɉ कȧ मजबतूी 
बड़ े तौर पर इस बात के ऊपर Ǔनभ[र करेगी ͩक, अभी के समय के ͧलए 
Ĥेǐरतɉ के ɮवारा दȣ गई चेतावǓनयɉ पर ये ͩकतना Úयान दे रहे हɇ, और इस 
Ĥकार स ेअपने ͪवरोधी शतैान कȧ यिुÈतयɉ को कैस ेजानना है, यह सीखत े
हɇ। "अ×यÛत चुने" लोगɉ का Ĥभ ुके साथ इतना अÍछा तालमेल होगा और 
व ेĤभ ुके वचन कȧ आ×मा स ेइतने भरे हुए हɉगे, और इस कटनी के समय 
सहयोगी - काटने वाले के Ǿप मɅ अपने ͪवशषेाͬधकारɉ का अßयास करके 
इतने आशीͪषत हɉगे, और सÍचाई और इसकȧ सेवा के कायɟ को करन ेके 
ͧलए अपने जीवन को इस हद तक बͧलदान करन ेका èवाभाव होगा ͩक, 
इनके ͪवरोधी शैतान के फंदɉ और भटकावɉ मɅ स ेएक भी इनके ͧलए ͪवशषे 
आकष[ण का ͪवषय नहȣं होगा।   R2770,c2,p4 आमीन 
 
भजन सǑंहता 91:10 इसͧलये कोई ͪवपͪƣ तुझ पर न पड़गेी, न कोई द:ुख 
तेरे डरेे के Ǔनकट आएगा॥  
 
कोई ͪवपͪƣ तुझ पर--याǓन नई सिृçट पर न पड़गेी।   R4767,c1,p3  
हमɅ यह समझना है ͩक, पͪवğ आ×मा स ेउ×पÛन हुए लोगɉ के दो ͪवभाग हɇ, 
और यह वचन उनमɅ स ेकेवल एक हȣ ͪवभाग कȧ ओर संकेत करता है। इस 
ͪवभाग के लोगɉ न ेअपन ेĤेम और भिÈत मɅ स ेकुछ भी पीछे नहȣं रखा है। 
पǐरिèथǓतया ंइनके शारȣǐरक Ǒहतɉ के ͧलए ͪवनाशकारȣ हो सकती है, लेͩ कन 
ये यह याद रखते हɇ ͩक, "वे शरȣर मɅ नहȣं, पर आ×मा मɅ हɇ", और यह 
महससु करत ेहɇ ͩक, कोई भी बाहरȣ Ĥभाव उनकȧ नई सिृçट के वाèतͪवक 
Ǒहत को कोई चोट नहȣं पहंुचा सकता, और न हȣ यǑद व ेͪवæवासी रहे, तो 
राÏय कȧ मǑहमा मɅ पहंुचन ेमɅ कोई बाधा हȣ पहंुचा सकता है। इसी समहू के 
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लोगɉ के ͧलए, चाहे कोई भी ͪवपͪƣ आये, यह आæवासन Ǒदया गया है -- 
"कोई ͪवपͪƣ तुझ पर न पड़गेी”। बाͩक दो समहू के लोगɉ पर -- "बड़ी भीड़" 
- पर कुछ ͪवपͪƣया ं अवæय पड़Ʌगी। इÛहɅ महाÈलेश मɅ डाला जाएगा। 
R4767,c2,p4,5 आमीन 
 
भजन सǑंहता 91:11 Èयɉͩक वह अपने दतूɉ को तेरे Ǔनͧमƣ आ£ा देगा, ͩक 
जहा ंकहȣ ंतू जाए व ेतेरȣ र¢ा करɅ।  
 
कटनी का संदेशा परमæेवर कȧ सरुͯ¢त रखने कȧ शिÈत है। R3441,c2,p1  

हमारा मानना है ͩक Ĥभ ुने दतूɉ, माÚयमɉ को ठहराया है, जो सभी "परै" के 
समहू के लोगɉ के ͧलए बहुत उपयोगी है। ये माÚयम ͪवͧभÛन Ĥकार के हɇ। 
वत[मान स×य के सÛदेश के साथ छापे पÛन…ेपØृवी के सभी Ǒहèसɉ मɅ, मसीह 
के "परैɉ" के सदèयɉ को खोजन ेऔर उÛहɅ िèथर बनाये रखन ेके ͧलए भजेे 
गए हɇ। Ĥभ ुइन माÚयमɉ का उपयोग करना जारȣ रखɅगɅ, और अपन ेलोगɉ 
को उनके माग[ के अÛत तक मजबतू करते रहɅगे। यǑद ऐसे भी कोई लोग हɇ, 
िजनका इस Ĥकार स ेमाग[दश[न न हो, तो ऐसा इसͧलए होगा, Èयɉͩक उनमɅ 
èवंय मɅ कुछ दोष है। हममɅ स ेहर एक को यह देखना चाǑहए ͩक, हम "तुझ 
पर" वाले समहू के हɇ। "कोई ͪवपͪƣ तुझ पर न पड़गेी”। इसका मतलब हमारे 
माग[ के बहुत अÛत तक Ǒदåय सरु¢ा का ͧमलत ेरहना है। R5817,c2,top; 
p1 आमीन 
 
भजन सǑंहता 91:12 व ेतुझ को हाथɉ हाथ उठा लɅगे, ऐसा न हो ͩक तेरे 
पांवɉ मɅ प×थर से ठेस लगे।  
 
इस भजन-सǑंहता के अनुसार हम देखत ेहɇ ͩक, अब वह समय है जब "परै" 
के सदèयɉ पर ठोकर खान ेका ͪवशषे खतरा है, और इसͧलए इÛहɅ ͪवशषे 
सहायता कȧ आवæयकता है। यहूǑदयɉ कȧ कटनी के समय मɅ हमारे Ĥभ ुकȧ 
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उपिèथǓत और उनके कायɟ को न तो समझा गया और न हȣ सराहना कȧ 
गयी; और अब भी ऐसा हȣ है। आज कȧ घटनाएँ Ĥभ ुकȧ उपिèथǓत को 
Ĥगट करती है। ये वèतुएँ और पͪवğशाèğ के मह×वपणू[ स×य, जो अब पहले 
स े अͬधक èपçट और चमकदार हɇ, दǓुनया के लोगɉ के ͧलए ठोकर का 
प×थर हɇ; परÛत ुͪवæवासी और सचते लोगɉ के ͧलए आशीषɅ हɇ। परमेæवर के 
सÍच ेलोग, इस कदम के प×थर पर चढ़ते हुए, एक उÍच Ǻिçटकोण तक 
उठाये जाते हɇ, और ठोकर खाकर ͬगरने से बचाए जाते हɇ। छुड़ौती का 
ͧसɮधांत और इस समय èवामी कȧ दसूरȣ उपिèथǓत के सबतू Ĥभ ुके संतɉ 
के ͧलए न कहे जा सकनेवाले लाभ हɇ। R5816,c2,p7; R5817,c1,p1 

आमीन 
 
भजन सǑंहता 91:14 उसने जो मझु स ेèनेह ͩकया है, इसͧलये मɇ उसको 
छुड़ाऊंगा; मɇ उसको ऊंचे èथान पर रखूंगा, Èयɉͩक उसने मेरे नाम को जान 
ͧलया है।  
 
उसने जो मझुस ेèनेह ͩकया है (यहोवा कहते हɇ), इसͧलए मɇ उसको छुड़ाऊंगा 
(महामारȣ आǑद से): मɅ उसको ऊँचे èथान पर रखूँगा ("मसीह के सगंी वाǐरस 
के" ऊँच ेपद पर, "राज-पदधारȣ याजकɉ का समाज" का सदèय, और "Ǒदåय 
èवाभाव का सàभागी" ), Èयɉͩक उसन ेमेरे नाम को जान ͧलया है (नाम कȧ 
सराहना कȧ है। R3332,c2,p4 आमीन 
 
भजन सǑंहता 91:15 जब वह मझु को पकुारे, तब मɇ उसकȧ सनुूंगा; संकट 
मɅ मɇ उसके संग रहंूगा, मɇ उसको बचा कर उसकȧ मǑहमा बढ़ाऊंगा।  
 
परमæेवर कȧ Ĥशंसा हो, उनकȧ ढाँढस और Ĥेम जैस े देखभाल के ͧलए! “हे 
मेरे मन, यहोवा को धÛय कह; और जो कुछ मझु मɅ है, वह उसके पͪवğ 
नाम को धÛय कहे”! R3332,c2,p6 
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यहाँ पर बात ये है ͩक, परमæेवर हमɅ जǽरȣ नहȣ ंहै, ͩक मिुæकल मɅ पड़न ेस े
बचा लɅगे…वो मिुæकल हमारे ͧलए लाभदायक साǒबत हो सकती है। परमæेवर 
न े पहल ेस े हȣ वचनɉ के ɮवारा कहा है ͩक, हमɅ Èलेश मɅ भी आनिÛदत 
रहना है…इसͧलए परमेæवर हमस ेयह  वादा नहȣ ंकरते ͩक, हम मिुæकल से 
बच कर Ǔनकल सकते हɇ, पर यह वादा करते हɇ ͩक, व ेअपने बÍचɉ को 
ıदय मɅ आæवासन दɅगे, अनĒुह करɅगे जो हमɅ सàभाल ेरहे, जो हमɅ Èलेश 
के बीच मɅ आनिÛदत रहन ेमɅ मदद करे। R5758,c1,p3; c2,p1 आमीन 
 
भजन सǑंहता 97:11 धमȸ के ͧलये ÏयोǓत, और सीधे मन वालɉ के ͧलये 
आनÛद बोया गया है।  
 
पǐर¢ा के मौसम मɅ, सब भाइयɉ को "परमæेवर के आि×मक यɮुध के 
ह×यारɉ” को पहनन ेके ͧलए जगाया जाएगा… जो कोई भी सोया हुआ होगा 
और अÛधकार मɅ रहेगा और इस कारण से इस बरेु Ǒदन मɅ खड़ ेरहन े के 
ͧलए तैयार नहȣ ंहोगा, भल ेवो ͩकसी भी रोज़गार मɅ हो, वह यह साǒबत कर 
देगा ͩक, परमæेवर न,े जो ıदय को पढ़ते हɇ, उनको वत[मान सÍचाई कȧ 
रोशनी के ͧलए योÊय नहȣ ं पाया है। धमȸ के ͧलये ÏयोǓत (सÍचाई), और 
सीधे मन वालɉ के ͧलये आनÛद (ये आनÛद, जो सÍचाई को महससू करन े
स ेआता है), बोया गया है। R2453,c1,p4; R3648,c1,p3 आमीन 
 
भजन सǑंहता 103:13,14 जैस ेͪपता अपने बालकɉ पर दया करता है, वसै े
हȣ यहोवा अपने डरवयैɉ पर दया करता है।  
Èयɉͩक वह हमारȣ सिृçट जानता है; और उसको èमरण रहता है ͩक मनçुय 
ͧमɪटȣ हȣ है॥  
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परमæेवर हमɅ Ûयोता देत े हɇ ͩक, हम बÍच ेकȧ तरह उनपर ͪवæवास करɅ… 

उनकȧ जो हमारȣ छोटे स ेछोटे मामलɉ मɅ, और जो हमारे ĤǓत Üयार स ेभरȣ 
ǽची है उसपर हम परूा आæवासन रखɅ। R3161,c2,p1  
इसके अतǐरÈत परमæेवर के मखु से वचन हमɅ ये ढांढस देते हɇ ͩक, उनको 
पता है हमारȣ सिृçट; और उनको èमरण रहता है ͩक मनçुय ͧमɪटȣ हȣ है-- 
कमजोर, अपǐरपणू[, मरने वाला; और ये उनका उɮदेæय नहȣ ं है ͩक, हम 
लगातार खुद से लड़ते रहɅ -- पǐरपणू[ इÍछा का ͪवरोध अपǐरपणू[ शरȣर के 
साथ; पर उÛहɉन ेपनुǽथान के ɮवारा Ĥावधान बनाया है ͩक हमारे पास नया, 
पǐरपणू[ शरȣर होगा जो हमारे नए मन के साथ परूा तालमेल रखेगा। 
R4897,c2,p6 आमीन 
 
भजन सǑंहता 103:17,18 परÛतु यहोवा कȧ कǾणा उसके डरवयैɉ पर यगु 
यगु, और उसका धम[ उनके नाती- पोतɉ पर भी Ĥगट होता रहता है,  
अथा[त उन पर जो उसकȧ वाचा का पालन करते और उसके उपदेशɉ को 
èमरण करके उन पर चलते हɇ॥  

 
इस सकेत माग[ मɅ चलने कȧ एक ͪवशेषता यह है ͩक, अभी के 
समय मɅ परमेæवर केवल उÛहȣं को èवीकार करत ेहɇ जो परमेæवर 
के साथ एक Ǔनिæचत वाचा बांधते हɇ। अगर कोई उनके साथ वाचा 
नहȣं बांधता है, तो भले हȣ वो सोचे कȧ वो एक मसीहȣ है, पर वो 
नहȣं है। आज कȧ दǓुनया मɅ, 400 करोड़ लोगɉ कȧ ͬगनती ईसाईयɉ 
मɅ होती है … पर बाईबल बहुत èपçट Ǿप से बताती है: "यǑद कोई 
मेरे पीछे आना चाहे, तो अपने आप का इÛकार करे और अपना 
Đूस उठाए, और मेरे पीछे हो ले"। खुद से इनकार करना और Đूस 
उठाना, अभी के समय मɅ मसीह का चेला बनने के ͧलए, जǽरȣ 
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बͧलदान है। बहुत लोग मसीहȣ नहȣं हɇ, Èयɉͩक उÛहɉने परमेæवर के 
साथ वाचा नहȣं बाधँी है…इस सकेत राèत ेमɅ उस छोटे दरवाजे से 
Ĥवेश करने के बाद, हमɅ वहȣU पर बने रहना है--जǽरȣ नहȣं है ͩक 
ǒबना ठोकर खाये, जǽरȣ नहȣं है ͩक ǒबना गलती ͩकये; अगर हम 
अपनी सवȾƣम ¢मता के अनुसार और अपना ıदय परमेæवर के 
ĤǓत वफादार रखते हुए इस सकेत माग[ पर डगमगात ेहुए भी सदा 
आगे बढ़ते जाएँ, तो हमɅ याǓन Ĥभु यीशु मसीह के दãुहन के 
ͪवभाग के सदèयɉ को -  उनके ͧसहंासन पर बैठने कȧ अनुमǓत दȣ 
जाएगी। R5055,c1,p7,8; c2,p3 आमीन 
 
भजन सǑंहता 107:7 और उनको ठȤक माग[ पर चलाया, ताͩक व ेबसने के 
ͧलये ͩकसी नगर को जा पहंुच।े   
 
आि×मक इİाएͧलयɉ के ͧलए यह खासकर स×य है ͩक, परमेæवर 
उनका सहȣ राèते मɅ, सवȾƣम राèत ेमɅ माग[दश[न करते हɇ। और 
इसͧलए, परमेæवर के सब सÍचे लोगɉ को, परमेæवर के माग[दश[न 
पर Úयान देना है और त×परता से उसका अनुकरण करना है। 
अÛत मɅ हम पÈके Ǿप से देखɅगे ͩक, उÛहɉने हमारा माग[ दश[न 
सहȣ राèत ेमɅ ͩकया है, भले हȣ वो राèता ͩकतना हȣ अलग Èयɉ न 
हो, उस राèत े से जो हमने अपने ͧलए चुना होता। पर हममɅ से 
बहुतɉ के साथ मुिæकल यह है ͩक, हम जो राèता लेत ेहɇ वह वो 
राèता नहȣं होता िजसपर परमेæवर ने माग[दश[न ͩकया हो, और 
इसͧलए वो सवȾƣम राèता नहȣं होता है। भले परमेæवर उस गलत 
राèत ेमɅ जो हम चले गए हɇ, उसको ǓनçĤभाव कर देत ेहɇ ताͩक 
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वह चुना हुआ गलत राèता हमको बड़ ेǾप से हाǓन न पहंुचा पाए, 
वरना हमारȣ हाǓन हो सकती थी…। इसͧलए आइए, परमेæवर पर 
पूरे ͪवæवास के साथ, िजÛहɉने अभी तक हमारा माग[दश[न ͩकया है, 
वो आने वाले Ǒदनɉ मɅ भी ͪवजय पाने मɅ माग[दश[न करɅगे, हम 
आगे बढ़ते रहɅ …इसͧलए हम खुद मɅ सामथȸ न बने, पर परमेæवर 
मɅ सामथȸ बने, िजÛहɉने हमको बुलाया है और अभी तक हमारा 
माग[दश[न ͩकया है। R4064,c2,p2 आमीन  
 
भजन सǑंहता 107:29 वह आंधी को थाम देता है और तरंगɅ बठै जाती हɇ।  

 
दसूरे बहुत सारे वचनɉ कȧ तरह, यह वचन मसीह कȧ कͧलͧसया  
पर ͪवशेष Ǿप से लागू होता है। "पौलुस बोलत ेहɇ ͩक, यɅ सब बातɅ, 
पहले से हȣ, हमारȣ चेतावनी और ͧश¢ा के ͧलए ͧलखी गɃ हɇ" (1 
कुǐरिÛथयɉ 10:11)। हमारा यह मानना है ͩक, लगभग सभी 
भͪवçयɮवाͨणया ँ पहले Ĥभु यीशु और उनके शरȣर के सदèयɉ को 
पहचानतीं हɇ। परमेæवर उनके चेलɉ पर बहुत सारे तूफानɉ को आने 
कȧ अनुमǓत देत ेहɇ। कभी तो पूरा सफर हȣ तूफानɉ से भरा हुआ 
होता है। हम कभी-कभी गाते हɇ, "जब जीवन मɅ तूफान उठ रहे 
हɇ”। अपने पğी मɅ, Ĥेǐरत कहते हɇ ͩक, िजनके पास तूफान, Èलेश 
और कǑठनाइयɉ नहȣं हɇ, उनमɅ इस बात का Ĥमाण नहȣं है ͩक, व े
परमेæवर के बÍचे हɇ; वह कौन सा पुğ है, िजसकȧ ताड़ना ͪपता 
नहȣं करता? यǑद वह ताड़ना िजस के भागी सब होते हɇ, तुàहारȣ 
नहȣं हुई, तो तुम पुğ नहȣं हो (इĦाǓनयɉ 12:7,8)। अगर हम 
परमेæ वर के बÍचे हɇ, तो हमɅ Èलेश और परȣ¢ाओ ंकȧ ज़Ǿरत है, 
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ताͩक हम "ÏयोǓत मɅ पͪवğ लोगɉ के साथ मीरास मɅ समभागी हɉ" 
(कुलुिèसयɉ1:12)। इन सभी अनुभवɉ मɅ, Èलेश का लêय हमɅ Ĥभु 
के Ǔनकट ले जाने का होता है, ताͩक हम यह महसूस करɅ ͩक, हमɅ 
Ǒदåय आĮय और देखभाल कȧ आवæयकता है। और इसͧलए इन 
तूफानɉ से एक आशीष Ǔनकल कर बाहर आती है।  
R5239,c1,p2,3 आमीन  
 
भजन सǑंहता 116:15 यहोवा के भÈतɉ कȧ म×ृय,ु उसकȧ Ǻिçट मɅ अनमोल 
है।  

 
तो, यह उन सभɉ के साथ भी हो, िजÛहोनɅ अपने उɮधारकता[ के 
पदͬचÛहɉ पर चलने के ͧलए अपने आप को समͪप[त ͩकया है। वे 
सब Ĥभु यीशु मसीह कȧ धाͧम[कता कȧ चादर से ढक Ǒदए गए हɇ, 
और परमͪपता के ͧलए बहुमूãय हɇ, और उनकȧ म×ृयु िजन भी 
पǐरिèथǓतयɉ मɅ हो, वो वाèतव मɅ, आकिèमक नहȣं होगी, पर 
Ǒदåय èवीकृǓत का एक चुंबन और पहले पुनǽ×थान मɅ आने वालȣ 
आशीष कȧ मुहर होगी ।R4054,c2,p1 
हमारे ͧसर का एक बाल भी परमेæवर के Úयान के ǒबना नहȣं ͬगर 
सकता। F646 
जब तक परमेæवर का समय हमारे ͧलए नहȣं आया हो, म×ृयु खुद 
से परमेæवर के संतɉ को छूने मɅ शिÈतहȣन है। R5546,c2,p3 
आमीन 
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भजन सǑंहता 119:105 तेरा वचन मेरे पांव के ͧलये दȣपक, और मेरे माग[ 
के ͧलये उिजयाला है।  

 
परमेæवर उन लोगɉ से ये इÍछा रखते हɇ ͩक, जो लोग जागे हुए हɇ, 
वे लोग परमेæवर कȧ योजना से Ïयादा से Ïयादा सीखɅ। जसैे वो 
देखते हɇ, वे लोग परमेæवर के अनुĒह और £ान मɅ बढ़Ʌगे। वे 
दǓुनया कȧ तरह नहȣं हɉगे। दǓुनया अचàभा मɅ होगी - ये लोग Ǒदन 
के ͧलए योÊय नहȣं हɉगे। अभी के समय मɅ, पूरȣ पØृवी अंधकार से 
ढकȧ हुई है। लेͩकन परमेæवर के लोगɉ को एक ͪवशेष ÏयोǓत दȣ 
गयी है। उÛहɅ ÏयोǓत से Ĥेम है। "तरेा वचन मेरे पांव के ͧलये 
दȣपक, और मेरे माग[ के ͧलये उिजयाला है"। ये रोशनी चÛġमा के 
जैसे नहȣं है, जो दरू तक पहंुचती है, पर ये केवल थोड़ी सी रोशनी 
है, उनके पैरɉ के ͧलए, जो देख रहे हɇ। जो लोग सोने को जा रहɅ हɇ, 
वे पाएंगे कȧ उनकȧ रोशनी बुझ गयी है।  R5256,c2,p5 आमीन 
 
भजन सǑंहता 119:165 तेरȣ åयवèथा स ेĤीǓत रखने वालɉ को बड़ी शािÛत 
होती है; और उन को कुछ ठोकर नहȣं लगती।   
 
ठेस पहँुचाना - या उÛहɅ ठोकर देना। देखɅ R1356,c2,p3. 
तो परमेæवर कȧ åयवèथा से Ĥेम करना, इस तØय कȧ सराहना 
करना होगा ͩक, परमेæवर का एक महान उɮदेæय है; परमेæवर कȧ 
इÍछा Èया है, यह जानने मɅ आनिÛदत होना है; और हमारा उनकȧ 
Ûयाय, बुɮͬध, Ĥेम और शिÈत पर पूरा भरोसा रखना है। जो ऐसा 
करत ेहɇ उन सभी के पास बहुत बड़ी शांǓत होती है। वे परमेæवर के 
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Ǒदåय Ûयाय के Ĥ×येक åयवहार को नहȣं समझते हɇ, लेͩकन उनका 
ͪवæवास इस तØय पर Ǒटका है ͩक, परमेæवर अǓत बुɮͬधमान हɇ,  
वे कोई गलती नहȣं कर सकते। इस Ĥकार से उनके पास अपने 
Ǒहतɉ के ͧलए परमेæवर पर सहज Ǿप से ͪवæवास करने के कारण 
शांǓत होती है। R4898,c1,p2 आमीन 
 
भजन सǑंहता 121:2 मझु े सहायता यहोवा कȧ ओर से ͧमलती है, जो 
आकाश और पØृवी का कता[ है॥  

 
एक साधारण पाठ इस तØय से ͧसखाया जाता है ͩक, नूहा का 
जहाज पहले था और जल मɅ तब तक बना रहा जब तक ͩक, जल 
Ĥलय ख×म नहȣं हो गया। यह उनके ͧलए परमेæवर कȧ ओर से 
सुर¢ा कȧ गारंटȣ थी, उनके जलयाğा मɅ...सभी आि×मक इİाएͧलयɉ 
के ͧलए ये सबक होना चाǑहए, “उसी को èमरण करके सब काम 
करना, तब वह तेरे ͧलये सीधा माग[ Ǔनकालेगा” (नीǓतवचन 3:6),…   

“मुझ से अलग होकर तुम कुछ भी नहȣं कर सकत”े… “मुझ ेसहायता 
यहोवा कȧ ओर से ͧमलती है”,… "मɇ मसीह कȧ सामथ[ से सब कुछ 
कर सकता हंू,जो मुझ ेबल देते हɇ",…और … "सब कुछ तुàहारा है, 
तुम मसीह के हो, और मसीह परमेæवर का है",… आइए हम इन 
Ǒदåय वादɉ के बल पर Ïयादा से Ïयादा, Ǒदन-ĤǓतǑदन Ĥभु कȧ 
आशीषɉ मɅ Ĥवेश करɅ, और उनके माग[दश[न को जो उÛहɉने हमɅ 
अतीत मɅ Ǒदए हɇ और वत[मान मɅ दे रहे हɇ, हमɅ भͪवçय के ͧलए 
साहस दे और Ǻढ़ करे।  "िजनहɉने हमारȣ अगुवाई पहले भी कȧ है, 
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वह हमɅ अभी भी आगे ले जाएंगे, शांत रहो और उनकȧ इÍछा मɅ 
डूब जाओ"। R4064,c1,p1,2  आमीन 
 
भजन सǑंहता 121:3 वह तेरे पांव को टलने न देगा, तेरा र¢क कभी न 
ऊंघेगा।  

 
इİाएल के परमेæवर सचमुच मɅ हमेशा अपने सÍचे लोगɉ के साथ 
उपिèथत रहते हɇ। वे हमɅ कभी भी नहȣं भूलते, बिãक लगातार 
हमारे Ǒहतɉ कȧ खोज मɅ रहत ेहɇ, खतरे के हर समय मɅ हमारȣ र¢ा 
करत े हɇ, जो हमारȣ नई सिृçट के Ǒहत के ͧलए सबसे अÍछा है, 
उसके अनुसार, हमारȣ हर जǾरत, सांसाǐरक और आि×मक दोनɉ 
कȧ पूǓत [ करते हɇ। परमेæवर हमारे ıदय के हर एक ͪवचार को पढ़ 
लेत े हɇ; वह हमारे भिÈत और Ĥेम के हर एक आवेग पर Úयान 
देते हɇ; वह हमारे अनुशासन और शुɮͬधकरण के ͧलए हमारे जीवन 
के आसपास के सभी Ĥभावɉ को आकार देते हɇ, और हमारȣ 
सहायता और आराम और सहानुभूǓत और परमेæवर के साथ संगǓत 
के ͧलए कȧ गई हमारȣ हर एक पुकार को सुनते हɇ। वह कभी भी 
एक पल के ͧलए भी हमɅ नहȣं भूलत ेहɇ या हमसे अपने आप को 
दरू नहȣं करते हɇ। "सुन, इİाएल का र¢क, न ऊंघेगा और न 
सोएगा"। R5548,c2,p7 आमीन 
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भजन सǑंहता 121:7 यहोवा सारȣ ͪवपͪƣ स ेतेरȣ र¢ा करेगा; वह तरेे Ĥाण 
कȧ र¢ा करेगा।  
 

हम Ĥभु के िजतने करȣब रहत ेहɇ, और िजतना बड़ा हमारा ͪवæवास 
होता है, उतना हȣ हमɅ परमेæवर के Ǒदåय माग[दश[न का एहसास 
होता है, और उतना हȣ Ïयादा हम उन साधनɉ का उपयोग करɅगे, 
जो उÛहɉने हमको मजबूत बनाने और बनाए रखने के ͧलए Ĥदान 
ͩकए हɇ। हम संकट के समय मɅ परमेæवर को बुला सकते हɇ; हम 
उनके पास Ĥाथ[ना मɅ जा सकत ेहɇ; और वह उन लोगɉ को कभी 
भी ͪवफल नहȣं करत ेहɇ, िजÛहɉने अपना ͪवæवास परमेæवर के ऊपर 
रखा है और गàभीरता से उनके ǓनयुÈत ͩकये गए माग[ पर चलने 
कȧ कोͧशश करते हɇ। यह सच है ͩक, हम अपने सफर मɅ, पूण[ 
भरोसे और Ǻढ़ ͪवæवास के साथ आगे बढ़ सकते हɇ। अपना सब 
कुछ Ĥभु को समप[ण करने के बाद, हमɅ उनके माग[दश[न को 
खोजना है, Èयɉͩक  हमारे जीवन के हर मामले मɅ वे हमारे साथ 
उपिèथत हɇ। R5548,c1,p6 आमीन 
 
भजन सǑंहता 121:8 यहोवा तेरे आने जाने मɅ तेरȣ र¢ा अब से ल ेकर सदा 
तक करता रहेगा॥ 

 
मन को ͪवĮाम देनेवाले इस तØय को जानना हमारा ͪवशेषाͬधकार 
है, ͩक यहोवा का £ान और बुɮͬध उनके पूरे ĦéमाÖड के साĨाÏय 
कȧ सभी Įेçठताओं से Įेçठ है; और यह ͩक मनुçय का Đोध और 
अÛधकार कȧ सभी संयुÈत शिÈतयɉ का थोड़ा सा अंश भी परमेæवर 
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को उनकȧ योजना से ͪवफल नहȣं कर सकता। वहȣ शिÈत जो 
परमेæवर के आि×मक पुğ को मनुçय èवभाव मɅ पǐरवǓत[त करने मɅ 
स¢म थी, वहȣ शिÈत उनके पुğ को असहाय बÍचे से लेकर 
दǓुनया के छुटकारे के ͧलए उनके बͧलदान के Ǔनयत समय तक, 
सभी ͪवरोͬधयɉ के ͪवǽɮध सुरͯ¢त रखने मɅ और उनकȧ र¢ा करने 
मɅ भी स¢म थी। R1681,c1,p6 आमीन 
 
भजन सǑंहता 125:1 जो यहोवा पर भरोसा रखते हɇ, व े ͧसáयोन पव[त के 
समान हɇ, जो टलता नहȣं, वरन सदा बना रहता है।  

 
वह महान Ǒदन जो अब हम पर आ चूका है, इसमɅ हर आदमी के 
चǐरğ के Ǔनमा[ण को परखा जा रहा है, ͩक उसका चǐरğ ͩकस 
Ĥकार का है, पर यहाँ तक ͩक मसीहȣ माने जानेवालɉ मɅ भी बहुत 
कम हɇ, जो उस पǐर¢ा मɅ खड़ ेरह पाएंगे। जो मसीह उस कǑठन 
पǐर¢ा मɅ, ǒबना ͩकसी हाǓन के, सुरͯ¢त Ǿप से गुजरɅगे, वे हȣ हɇ, 
जो परमेæवर के स×य मɅ èथाͪपत हो गए हɇ, "वे मसीह मɅ जड़ 
पकड़ के बढ़ पाए हɇ”। एक मजबूत और Ǻढ़ मसीह और एक 
कɪटरपंथी के बीच मɅ अंतर यह है ͩक एक स×य मɅ èथाͪपत है, 
और दसूरा गलती मɅ èथाͪपत है। उस Ǒदन का "Ûयाय" दोनɉ 
ͪवभाग के लोगɉ के बीच बड़ ेअंतर को Ĥकट कर पायेगा, जब तक 
ͩक सभी को परखा और अजमाया नहȣं जाता और उÛहɅ योÊय या 
अयोÊय नहȣं पाया जाता। R5558,c2,p4,5 आमीन 
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भजन सǑंहता 125:2 िजस Ĥकार यǾशलेम के चारɉ ओर पहाड़ हɇ, उसी 
Ĥकार यहोवा अपनी Ĥजा के चारɉ ओर अब से लेकर सव[दा तक बना रहेगा।  

 
हम अÍछȤ तरह से देख सकते हɇ ͩक येǽशलम शहर, जो ͩक 
पहाड़ɉ के ऊपर िèथत है, और हर Ǒदशा से वह पहाड़ɉ से Ǔघरा हुआ 
है, और इस तरह से दæुमन के ͧलए इस शहर पर सफलतापूव[क 
हमला करना मुिæकल होगा। पहाड़ी राèतɉ के मौजूद रहने के 
कारण इस शहर पर हमला करना मुिæकल होगा और इस तरह, 
आसानी से इस शहर का बचाव ͩकया जा सकता है। दाऊद 
भͪवçयɮवÈता कȧ यह सलाह ͩक, Ĥभु हर ĤǓतकूल Ĥभाव के तहत 
अपने लोगɉ के ͧलए एक ͩकले कȧ तरह हɇ और उनकȧ सुर¢ा करते 
हɇ, एक सुंदर वचन है, िजसकȧ सब  सराहना कर सकते हɇ। 
R4623,c1,p4 आमीन 
 
भजन सǑंहता 145:18,19 िजतन े यहोवा को पकुारते हɇ, अथा[त िजतन े
उसको सÍचाई से पकुारत े हɅ; उन सभɉ के वह Ǔनकट रहता है।  
वह अपने डरवयैɉ कȧ इÍछा परूȣ करता है, ओर उनकȧ दोहाई सनु कर उनका 
उɮधार करता है।  

 
यǑद हमारे èवामी को खुद मजबूती कȧ जǽरत थी, तो Ǔनिæचत 
Ǿप से हमɅ भी इसकȧ आवæयकता है; और अगर èवामी को ये 
मजबूती रोने और आंसुओ ंके साथ ͬगड़ͬगड़ाहट के जवाब मɅ ͧमलȣ, 
तो यह हमारे ͧलए एक तरह से सकेंत है ͩक, परमेæवर को यह 
भाता है कȧ वो ͪवæवास का पूरा आæवासन हमको Ĥदान करɅ, जो 
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हमɅ कुछ भी और सब कुछ उनके नाम और सेवा के कारण सहने 
के ͧलए, अÍछे सैǓनकɉ के Ǿप मɅ, हमɅ मजबूत करने मɅ स¢म है… 

लेͩकन हालांͩ क ये मजबूती कैसे भी आये, यह आæवासन परमेæवर 
का होना चाǑहए, ना कȧ मनुçयɉ या èवग[दतूɉ का, ͩक हम उनको 
भायɅ और ĒहणयोÊय हɉ - और हम ये दावा और उàमीद कर 
सकत े हɇ कȧ बहुत हȣ बड़ी और बहुमूãय ĤǓत£ाएँ परमेæवर ने 
उनके ͧलए  रखी हɇ जो उनसे Ĥेम करते हɇ। R2775,c1,p4 
आमीन 
 
भजन सǑंहता 145:20 यहोवा अपने सब Ĥेͧमयɉ कȧ तो र¢ा करता, परÛत ु
सब दçुटɉ को स×यानाश करता है॥  

 
इन "बुरे Ǒदन" के "जोͨखम समय" के बीच मɅ, और पͪवğ 
भͪवçयɮवÈताओ ंऔर Ĥेǐरतɉ कȧ चेतावनी कȧ आवाजɉ के बीच मɅ, 
जो हर तरफ के चालाकȧ से भरे खतरɉ कȧ ओर इशारा करती है - 
और असͧलयत मɅ चारɉ और से Ǔघरȣ बुराइयɉ और खतरɉ कȧ 
मौजूदगी के अहसास के बीच मɅ भी - Ǒदåय सुर¢ा और देखभाल 
और Ǔनजी Ĥेम का यह आæवासन संतɉ के ͧलए ͩकतना बहुमूãय 
है! R5257,c1,p4 आमीन 
 
नीǓतवचन 3:5,6 तू अपनी समझ का सहारा न लेना, वरन सàपणू[ मन स े
यहोवा पर भरोसा रखना। उसी को èमरण करके सब काम करना, तब वह 
तेरे ͧलये सीधा माग[ Ǔनकालगेा।  
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यǑद कभी-कभी हम नहȣं जानते ͩक दाɃ ओर या बाɃ ओर मुड़ना 
है, पता नहȣं ͩक कहां चलना है, तब आइए हम अपने ıदय को 
Ĥभु के पास ले जाएँ, और उनके सामने इÛतज़ार करɅ, Ǒदåय 
आæवासन को याद करत ेहुए, “यहोवा को अपने सुख का मूल जान, 
और वह तेरे मनोरथɉ को पूरा करेगा॥ अपने माग[ कȧ ͬचÛता 
यहोवा पर छोड़; और उस पर भरोसा रख, वहȣ पूरा करेगा”। “उसी 
को èमरण करके सब काम करना, तब वह तेरे ͧलये सीधा माग[ 
Ǔनकालेगा”। इस Ĥकार Ĥभु कȧ ͪĤय आवाज माग[ कȧ सभी परवाह 
और ͬचतंाओ ंके बीच आराम, शिÈत, सुकून लाती हɇ। "और िजतने 
इस Ǔनयम पर चलɅगे उन पर, और परमेæवर के इèğाएल पर, 
शािÛत और दया होती रहे॥" (गलाǓतयɉ 6:16) R5807,c2,p3 

आमीन 
 
नीǓतवचन 4:18 परÛतु धͧम[यɉ कȧ चाल उस चमकती हुई ÏयोǓत के समान 
है, िजसका Ĥकाश दोपहर तक अͬधक अͬधक बढ़ता रहता है।  

 
हमारा यह मानना है ͩक, यह तØय ͩक हमारे महान गुǽ उपिèथत 
रहकर "कटनी" के काम कȧ Ǔनगरानी कर रहे हɇ, ये इस वचन से 
सàबंͬधत एक और आæवासन है। हम अपने आप को इस ͪवचार  
के साथ सां×वना देत े हɇ ͩक, Ĥभु कȧ आखं, उनकȧ लाठȤ और 
उनकȧ सɉटे, अनुĒह से अनुĒह मɅ और £ान से £ान मɅ उनकȧ 
भेड़ɉ का माग[दश[न कर रहȣ हɇ। इसͧलए यह आæचय[जनक नहȣं है 
ͩक, हम पात े हɇ, जैसा ͩक भͪवçयवाणी मɅ कहा गया था कȧ, 
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"धͧम[यɉ कȧ चाल उस चमकती हुई ÏयोǓत के समान है-- िजसका 
Ĥकाश दोपहर तक अͬधक अͬधक बढ़ता रहता है"। वाèतव मɅ, 
Ǒदन-ĤǓतǑदन, थोड़ े ͪववरण के èपçट होत े जाने कȧ उàमीद कȧ 
जानी चाǑहए, लेͩकन हमारे ͪवæवास के ढाँचɅ के सभी आधार को 
बदला नहȣं जा सकता। R3856,c2,p1 आमीन 
 
नीǓतवचन 10:22 धन यहोवा कȧ आशीष हȣ स ेͧमलता है, और वह उसके 
साथ द:ुख नहȣ ंͧमलाता।  

 
शाहȣ याजकɉ के ͧलए जो अपने आ×म-बͧलदान का Ĥदश[न करने 
मɅ ͪवæवासयोÊय हɇ, एक और तरह का धन आता है। ये पͪवğ 
आ×मा का धन है। िजस अनुपात मɅ वे परमेæवर और स×य कȧ 
सेवा मɅ, èवाथȸ ǽͬचयɉ को, सांसाǐरक उɮदेæयɉ को, सांसाǐरक 
योजनाओं, आǑद का ×याग करते हɇ, ताͩक वे अपने èवगȸय ͪपता 
और अपने Ĥभु कȧ समानता मɅ Ïयादा से Ïयादा बढ़ सकɅ , उसी 
अनुपात मɅ वे पͪवğ आ×मा के धन को पात ेहɇ, और इस तरह से 
आ×मा के फल उनमɅ बहुतायत मɅ बढ़ते जाते हɇ -- जैसे कȧ नĨता, 
धीरज, सौàयता, भाईचारा, Ĥेम। इसके अलावा, वे एक शांǓत और 
एक खुशी पात ेहɇ, िजससे वे पहले अनजान थे। ... ये शांǓत और 
आनंद इस अहसास के ɮवारा आता है, ͩक अपना सब कुछ Ĥभु 
को देने के बाद, परमेæवर के सभी बहुत हȣ बड़ी और बहुमूãय 
ĤǓत£ाएँ उनके हɇ। और अब उनका ͪवæवास इन वादɉ को अपना 
मानकर मजबूती से पकड़ सकता है। R2762,c2,p2,3 आमीन 
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नीǓतवचन 29:25 मनçुय का भय खाना फÛदा हो जाता है, परÛत ु जो 
यहोवा पर भरोसा रखता है वह ऊंचे èथान पर चढ़ाया जाता है।  

 
जो कोई भी एक वफादार और आ£ाकारȣ ıदय के साथ ͪवæवास 
का अßयास करता है, वह इस Ĥकार से आवæयकता के हर समय 
मɅ, परȣ¢ा के हर घंटे के ͧलए, हर एक कǑठनाई और जǑटलता के 
ͧलए और जीवन के सभी मामलɉ के ͧलए, अपने आप को बल 
और आवæयकता के समय जǾरȣ अनुĒह Ĥदान करता है - और 
यह अनुĒह उस भारȣ वèतु (बैलाèट) के समान है जो नाव को 
िèथर बनाने के ͧलये रखी जाती है, और यहȣ अनुĒह िजसे हम 
ͪवæवास का अßयास करके पाते हɇ, हमारे जीवन के सभी अनुभवɉ 
मɅ, कड़वे के साथ-साथ मीठे मɅ भी, हमɅ संतुलन और लाभ पहँुचाने 
मɅ स¢म है। R3545,c1,top आमीन 
 
यशायाह 26:3 िजसका मन तुझ मɅ धीरज धरे हुए हɇ, उसकȧ त ूपणू[ शािÛत 
के साथ र¢ा करता है, Èयɉͩक वह तुझ पर भरोसा रखता है।  

 
िèतफनुस के पास भी यहȣ आराम और आनÛद था जब उनके 
दæुमन उÛहɅ प×थरɉ के ɮवारा मारकर उÛहɅ मौत के घाट उतार रहे 
थे; और परमेæवर के हज़ारɉ से भी Ïयादा संत लोग इसी आराम 
और आनÛद कȧ गवाहȣ दे सकत ेहɇ – जब वे अपने आप को चारɉ 
ओर से गरȣबी, बीमारȣ, दःुख, लालसाओ ंऔर दæुमनɉ के ɮवारा 
Ǔघरा हुआ पात े हɇ और यहां तक ͩक, जब वे, आग Ǿपी कǑठन 
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ताड़नाओं से Ǔघरे रहते या उनका सामना करते हɇ। कैसे ये आराम 
और आनÛद ऐसी िèथǓतयɉ मɅ उनके ͧलए उपयुÈत हो सकते हɇ? 
इसका उƣर है: ये मन का आराम है – “िजसका मन तुझ मɅ धीरज 
धरे हुए हɇ, उसकȧ तू पूण[ शािÛत के साथ र¢ा करता है”। कोई भी 
इस आराम कȧ आशीष को नहȣं जान सकता जब तक ͩक उÛहɉने 
इसका अनुभव न ͩकया हो। और कोई भी इसके (आराम और 
आनÛद) के महान मूãय का एहसास नहȣं कर सकता है, जब तक 
ͩक उनको ͪवपͪƣ के पǐर¢ाओ ं मɅ नहȣं डाला गया हो। 
R1961,c2,p6 आमीन 
 
यशायाह 30:15 शाÛत रहते और भरोसा रखने मɅ तुàहारȣ वीरता है। 

 
Ĥभु हमɅ उनके वचनɉ मɅ आराम कȧ चाबी देत ेहɇ - "मुझ से सीखो; 
Èयɉͩक मɇ नĨ और मन मɅ दȣन हंू”। सचमुच मɅ, एक नĨ और 
शािÛत कȧ आ×मा मɅ सुकून का रहèय है। नĨ होना धीरज के 
अनुĒह को बढ़ाना है; परमेæवर कȧ इÍछा के ĤǓत Ĥेम से समप[ण 
करना है; उनके Ĥेम और देखभाल पर पूरȣ तरह से ͪवæवास करना 
है; और उनकȧ सलाह जो कȧ माग[दश[न से भरȣ है और उनके 
Ĥावधानɉ के अंतग[त Ǒदåय हèतछेप मɅ पूरȣ तरह से ͪवæवास करना 
है; और बुराई और अÍछे ǐरपोट[ के माÚयम से, या अनुकूल या 
ĤǓतकूल पǐरिèथǓतयɉ के माÚयम से, Ǻढ़ता से इस माग[ मɅ आगे 
बढ़ते रहना है। परमेæवर के Üयारे बÍचɉ को Ïयादा से Ïयादा 
मसीह कȧ नĨता और शांǓत कȧ आ×मा कȧ नक़ल करने कȧ खोज 
मɅ रहना है, परमेæवर कȧ भͪवçयवाͨणयɉ को èवीकार करते हुए 
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और उनके उपदेशɉ को मानते हुए और जैसा ͩक Ĥभु यीशु ने ͩकया 
था, परमेæवर कȧ सामथ[ से सशèğ होकर, जो अकेले परमेæवर हȣ 
दे सकत े हɇ, और दɅगे भी, उन सभी को को Ĥभु यीशु का जुआ 
अपने ऊपर उठाते हɇ और उनसे सीखत ेहɇ। R1962,top आमीन 
 
यशायाह 33:16 वह चɪटानɉ के गढ़ɉ मɅ शरण ͧलए हुए रहेगा; उसको रोटȣ 
ͧमलेगी और पानी कȧ घटȣ कभी न होगी॥  

 
हमɅ अपनी वाèतͪवक जǾरतɉ को छोड़ कर कुछ भी नहȣं मांगना 
चाǑहए, Èयɉͩक परमेæवर (और हम नहȣं) हमारȣ आवæयकता और 
उपयोͬगता को देखते हɇ -- हमɅ हमेशा परमेæवर को "रोटȣ और 
पानी" के ͧलए धÛयवाद करना चाǑहए िजसका वादा परमेæवर ने 
हमसे ͩकया है, साथ हȣ साथ हर अǓतǐरÈत आराम के ͧलए भी 
हमɅ परमेæवर का धÛयवाद करना चाǑहए। हमɅ हमारे ͧलए हमेशा 
परमेæवर कȧ सवȾƣम बुɮͬध और असीͧमत Ĥेम को महसूस करत े
हुए, अपने Ǒहतɉ को उनके हाथ से बाहर Ǔनकालने मɅ डरना चाǑहए। 
इस Ĥकार, हमɅ हमेशा आनिÛदत होत े हुए रहना है, यह महसूस 
करत े हुए ͩक, जो कुछ भी हमɅ घाटा पहँुचा सकता है, सब चीज़Ʌ 
ͧमलकर हमारȣ भलाई हȣ को उ×पÛन करेगी। हमɅ दद[ के साथ 
पǐरͬचत होने कȧ जǽरत है, या जǑटल पǐरिèथǓतयɉ मɅ बेचैनी कȧ 
अवèथा मɅ आने कȧ जǽरत है, ताͩक हम आवæयक अनुभव या 
पǐर¢ा या ताड़ना को पा सकɅ । और हमɅ इस पाठ या ताड़ना कȧ 
खोज मɅ रहना चाǑहए या इसे फुतȸ से सीखना चाǑहए, और मसीह 
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कȧ पाठशाला मɅ खुद को उपयुÈत साǒबत करना चाǑहए। 
R2009,c2,p5 आमीन  
 
यशायाह 33:17 त ूअपनी आंखɉ से राजा को उसकȧ शोभा सǑहत देखेगा।  

 
ओह, Èया शािÛत और सुकून का दश[न है, मǑहमा कȧ आशीष का, 
आनंदमयी संगǓत का, म×ृयुहȣन Ĥेम का, Ǔनम[ल पͪवğता और न 
ख×म होने वाले आनंद का! कौन, लेͩकन वे िजÛहोनɅ इस दश[न के 
मǑहमा कȧ एक झलक देखी है, वे इस दश[न कȧ सामथ[ का 
अनुमान लगा सकते हɇ, जो ͩक उÛहɅ पͪवğ उ×साह के ͧलए और   
सबसे अͬधक Ĥयास करने के ͧलए Ĥेǐरत करता है, और अनुशासन 
के इस माग[ मɅ जो ͩक उÛहɅ इस दश[न कȧ मǑहमा कȧ ओर ले 
जायेगा, इस दश[न से ͧमलȣ सामØय[, इÛहɅ इस माग[ मɅ आनेवाले  
सभी नुकसानɉ और Đूसɉ को धीरज से सहते रहने के Ĥेǐरत करती  
है। यह कोई आæचय[ कȧ बात नहȣं है ͩक जो मसीह का नाम लेते 
हɇ उनमɅ से सभी इस धÛय दश[न कȧ Ĥेरणा से नहȣ ंभरे हɇ; Èयɉͩक 
उन लोगɉ मɅ से भी जो सैɮधाǓंतक Ǿप से इन चीजɉ को जानते हɇ, 
बहुत कम लोग हɇ, जो ͩक वाèतव मɅ इस दश[न को देखते हɇ, और 
ͪवæवास के ɮवारा यह महसूस करत ेहɇ कȧ उनका इसमɅ èथान है।... 
यǑद आप केवल उनमɅ से नहȣं जो परमेæवर के वचन को सुनत ेहɇ, 
पर वफादारȣ से वचनɉ के अनुसार चलने वालɉ मɅ से हɇ, तब, अब 
भी “अपनी आँखɉ से” ͪवæवास के ɮवारा आनेवाले समय मɅ Ĥगट 
होनेवालȣ उस मǑहमा कȧ Ĥेरणा को पकड़ सकते हɇ, और आपके 
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क़दमɉ को धाͧम[कता के मागɟ मɅ िजला सकते हɇ।R2087,c2,p3 

आमीन  
 
यशायाह 40:31 परÛतु जो यहोवा कȧ बाट जोहत े हɇ, वे नया बल ĤाÜत 
करत ेजाएंगे, वे उकाबɉ कȧ तरह उड़Ʌगे, व ेदौड़Ʌगे और Įͧमत न हɉगे, चलɅगे 
और थͩकत न हɉगे॥ 

 
यǑद कोई अपने आप मɅ आशा रखता है, और मुÉय Ǿप से अपने 
बल पर Ǔनभ[र करता है, तो यह उनके लाभ के ͧलए होगा ͩक Ĥभ ु
उनके उ×साह को नçट करने कȧ अनुमǓत दɅगे, ͩक वे Ïयादा घबरा 
सकतɅ हɇ, अपने सभी आ×म-आæवासन को खो सकत ेहɇ, परमेæवर 
के माग[दश[न और समथ[न के ͧलए लगातार उनकȧ तलाश को, 
उनकȧ पूरȣ लाचारȣ और कमजोरȣ को और परमेæवर पर पूरȣ तरह 
से Ǔनभ[र करने कȧ उनकȧ आवæयकता को, महसूस कर सकते हɇ। 
जैसा ͩक Ĥभु के बÍचे इस Ĥकार से उन पर Ĥती¢ा करना सीखते 
हɇ, उनके ͧलए यह वादा पूरा होता है, “परÛतु जो यहोवा कȧ बाट 
जोहते हɇ, वे नया बल ĤाÜत करते जाएंगे, वे उकाबɉ कȧ तरह उड़Ʌगे, 
वे दौड़Ʌगे और Įͧमत न हɉगे, चलɅगे और थͩकत न हɉगे”॥ 
R5712,c2,p6 आमीन  
 
यशायाह 41:10 मत डर, Èयɉͩक मɇ तेरे सगं हंू, इधर उधर मत ताक, 
Èयɉͩक मɇ तेरा परमæेवर हंू; मɇ तुझ ेǺढ़ कǾंगा और तरेȣ सहायता कǾंगा, 
अपने धम[मय दाǑहन ेहाथ स ेमɇ तुझ ेसàभाल ेरहंूगा॥  
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मसीह के शरȣर के हर एक सदèय के पास, परमेæवर के सÍचे  
इİाएलȣ के पास, हमारे धरती पर के जीवन (वनवास) कȧ इस 
याğा से जुड़ े हर अनुभव मɅ Ĥभु के Ǔन×य माग[दश[न का 
ͪवशेषाͬधकार है। ĤǓतǑदन हमारȣ नयी सिृçट के पालन-पोषण के 
ͧलए हमɅ èवगȸय मÛना Ǒदया जाता है। जीवन का जल, जो कȧ 
परमेæवर के वचन हɇ, ये हमɅ युगɉ कȧ चɪटान के ɮवारा जो कȧ 
Ĥभु यीशु मसीह हɇ उनके ɮवारा ĤǓतǑदन ताज़गी देते हɇ। जब हम 
खतरे मɅ होत ेहɇ, या जब हम ͩकसी मना ͩकये हुए राèत ेमɅ भटक 
जाते हɇ, तो हमारे परमͪपता कȧ लाठȤ हमɅ भटकने से रोक देती है। 
परमͪपता ͩकतने Üयार से हमɅ सहȣ राèत ेमɅ वापस लाते हɇ, और 
हमारे घावɉ को ठȤक करते हɇ, और ͪवनĨता से हमारȣ ठोकरɉ और 
कमजोǐरयɉ को ¢मा करत ेहɇ। Ǔनिæचत Ǿप से हम अपने èवगȸय 
माग[दश[क पर आँख मूंदकर ͪवæवास कर सकते हɇ। इस Ĥकार से 
हम उनमɅ आराम कर सकते हɇ और हम परȣपूण[ शांǓत मɅ रह 
सकत ेहɇ। R5548,c2,top आमीन  
 
यशायाह 41:13 Èयɉͩक मɇ तेरा परमæेवर यहोवा, तरेा दǑहना हाथ पकड़कर 
कहंूगा, मत डर, मɇ तरेȣ सहायता कǾंगा॥  

 
इन बहुमूãय आæवासनɉ के पीछे शांǓत कȧ एक आशीष, आ×मा कȧ 
शांǓत, मसीह के एक अÍछे योɮधा के Ǿप मɅ कठोरता को सहन 
करने कȧ ¢मता और Èलेश के समय मɅ Ǔनवा[ह और बल का 
Ĥदान करना है...िजसे कोई भी जीभ åयÈत नहȣं कर सकती। इन 
बहुमूãय आæवासनɉ ने बीत े हुए समय मɅ, परमेæवर के ĤǓत 
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ͪवæवासी लोगɉ को कई मुिæकलɉ और तनावपूण[ अनुभवɉ से गुज़रने 
मɅ Ǻढ़ता के साथ मदद कȧ है, िजसे दǓुनया देख के आæचय[चͩकत 
हो जाती है, दǓुनया ने उÛहɅ अिÊन Ǿपी Èलेश मɅ देखा है, लेͩकन 
यह नहȣं देखा है ͩक उनके साथ परमेæवर का पुğ है (जैसा कȧ 
दाǓनáयेल 3:25 वचन मɅ)। परमेæवर के ĤǓत ͪवæवासी लोग 
अनदेखे को मानɉ देखते हुए Ǻढ़ रहत ेहɇ (इĦाǓनयɉ 11:27 वचन)। 
R4784,c2,p4 आमीन  
 
यशायाह 43:2 जब तू जल मɅ होकर जाए, मɇ तेरे संग संग रहंूगा और जब 
तू नǑदयɉ मɅ होकर चले, तब व ेतुझ ेन डुबा सकɅ गी; जब त ूआग मɅ चल े
तब तुझ ेआंच न लगेगी, और उसकȧ लौ तझु ेन जला सकेगी।  

 
जैसा ͩक यरदन कȧ नदȣ को पार करत ेसमय इİाएͧलयɉ को डरने 
कȧ कोई बात नहȣ ंथी Èयɉͩक परमेæवर का सÛदकू, जो ͩक, उनकȧ 
Ǒदåय उपिèथǓत का ͬचÛह था उनके हर खतरे के बीच मɅ खड़ा था, 
इसͧलए एक मसीहȣ के पास डरने कȧ कोई बात नहȣ ंहै, जब तक 
ͩक वह परमेæवर कȧ Ǒदåय उपिèथǓत और èवीकृǓत का एहसास 
करता है। एक मसीहȣ समुġ Ǿपी तकलȣफɉ को कçट से पार कर 
लेता है, और अिÊन Ǿपी ͪवपͪƣ से भी गुजर जाता है, लेͩकन 
इनमɅ से कोई भी चीज उसको हाǓन नहȣं पहंुचा सकती है, जब तक 
परमेæवर उसके साथ हɇ। परमेæवर कȧ उपिèथǓत और उनके Ĥेम 
को ऐसी पǐरिèथǓतयɉ मɅ जब हम महसूस करते हɇ, जो कȧ 
साधारण पǐरिèथǓतयɉ मɅ हम नहȣं कर पात े हɇ, तो यह हमारे 
ͪवæवास और आशा और Ĥेम को इतनी मज़बूती देता है, जो ͩक 
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अÛयथा ĤाÜत नहȣं ͩकया जा सकता है। और इस Ĥकार से सब 
चीजɅ ͧमलकर उनके ͧलए भलाई हȣ को उ×पÛन करती है, जो 
परमेæवर से Ĥेम करते हɇ; अथा[त उÛहȣं के ͧलये जो उनकȧ इÍछा 
के अनुसार बुलाए हुए हɇ। R1857,middle आमीन  
 
यशायाह 46:10,11 मेरȣ यिुÈत िèथर रहेगी और मɇ अपनी इÍछा को परूȣ 
कǾंगा…। मɇ हȣ ने यह बात कहȣ है और उसे परूȣ भी कǾंगा; मɇ ने यह 
ͪवचार बाÛधा है और उसे सफल भी कǾंगा।   

 
वह Èया था िजसने Ĥभु और Ĥेǐरतɉ को इतना Ǻढ रखा और जब 
वे अ×यÛत पीड़ा मɅ थे तब भी उÛहɅ ऐसा मन का ͪवĮाम Ǒदया? 
यह उनका ͪवæवास था - परमेæवर के Ĥेम, शिÈत और बुɮͬध पर 
उनका ͪवæवास। उनका मानना था ͩक िजसका वादा परमेæवर ने 
ͩकया है, वे उसको पूरा करने मɅ भी स¢म है, और यह कȧ 
परमेæवर कȧ धाͧम[क और उदारता से भरȣ Ǒदåय योजना कभी भी 
असफल नहȣं हो सकती है; Èयɉͩक अपने भͪवçयɮवÈताओ ंके मुख 
से परमेæवर ने यह एलान ͩकया है ͩक, 'मेरȣ युिÈत िèथर रहेगी 
और मɇ अपनी इÍछा को पूरȣ कǾंगा…। मɇ हȣ ने यह बात कहȣ है 
और उसे पूरȣ भी कǾंगा; मɇ ने यह ͪवचार बाÛधा है और उसे 
सफल भी कǾंगा’। सेनाओ ंके यहोवा ने यह ͪवचार बाधँा है, कौन 
उसे नापसÛद कर सकता है? परमेæवर के आæवासनɉ पर वे ͪवĮाम 
करत ेथे। उनके ͪवæवास कȧ लंगर परमेæवर मɅ ठहरȣ हुई थी, और 
ͩफर चाहे तूफ़ान ͩकतनी भी तेजी से आये या जीवन कȧ लहरɅ 
उÛहɅ ͩकतनी भी ऊँचाई पर से उछाले, इससे उÛहɅ कोई फक[  नहȣ ं
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पड़ता था Èयɉͩक उनके ͪवæवास कȧ लंगर ने परमेæवर के ͧसहंासन 
को मजबूती से पकड़ कर रखा हुआ था। R1834,c2,p7 आमीन  
 
यशायाह 49:15,16 Èया यह हो सकता है ͩक कोई माता अपन ेदधूपीत ेबÍचे 
को भलू जाए और अपने जÛमाए हुए लड़के पर दया न करे? हां, वह तो भलू 
सकती है, परÛतु मɇ तुझ ेनहȣ ंभलू सकता। देख, मɇ ने तेरा ͬचğ हथेͧलयɉ पर 
खोदकर बनाया है; तेरȣ शहरपनाह सदैव मेरȣ Ǻिçट के सामने बनी रहती है। 

 

जब हम अपने èवगȸय ͪपता कȧ ओर स े ͧमले सबसे कोमल Üयार के इन 
आæवासनɉ को पढ़ते हɇ, और ͩफर हमारȣ दȣन अवèथा पर ͪवचार करते हɇ, 
तो शायद हȣ यह महससू कर सकɅ , ͩक हम वाèतव मɅ उनके इस  Ĥेम का 
ͪवषय हɇ। ͩफर भी यǑद हम ͪवनĨतापवू[क सकेत माग[ पर  चल रहे हɇ, तो 
ये आæवासन हमारे आराम और सां×वना के ͧलए हɇ। 
R. 957, c.1, p.1. आमीन 

 
यशायाह 50:7 Èयɉͩक Ĥभ ुयहोवा मेरȣ सहायता करता है, इस कारण मɇन े
संकोच नहȣं ͩकया; वरन अपना माथा चकमक के समान कड़ा ͩकया Èयɉͩक 
मझु ेǓनæचय था ͩक मझु ेलिÏजत होना न पड़गेा।  

 
दǓुनया को यह यह लग सकता है ͩक मसीहȣ का माग[ शांǓतमय से 
दरू है, Èयɉͩक परमेæवर के संतɉ का सफर अÈसर हȣ तूफानɉ से 
भरा होता है। लेͩकन अगर हमारा ǿदय मसीह पर ͪवæवास के 
ɮवारा Ǒटका रहे, और हम अपने लंगर (जो कȧ मसीह पर ͪवæवास 
है) को जाने नहȣं देत,े तो जीवन के सभी हलचल मɅ परमेæवर हमɅ 
सुरͯ¢त रखɅगे, ͩफर चाहे ͩकतनी हȣ कठोरता से हमɅ उछाला जाए, 
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या ͩफर ͩकतनी हȣ तेजी से हमɅ उस तूफान Ǿपी हलचल का 
सामना करना पड़।े हमारा ͪवæवास यशायाह भͪवçयɮवÈता  के 
साथ ऊपर के वचनɉ का दावा कर सकता है। परमेæवर के 
आæवासनɉ  पर हम आराम कर सकते हɇ, Èयɉͩक हमारा लंगर (जो 
कȧ मसीह पर ͪवæवास है) परमेæवर के ͧसहंासन को कसकर पकड़ा 
रहता है। हमारे èवामी के Ǒदल कȧ भाषा यह थी, "हे धाͧम[क ͪपता, 
संसार ने मुझ ेनहȣं जाना, परÛतु मɇ ने तुझ ेजाना"। Ĥभु यीशु शुǾ 
से हȣ परमͪपता के साथ थे और वह उनके Ĥेम और भलाई को 
जानते थे; उÛहɉने परमेæवर कȧ शिÈत को Ĥगट होत ेहुए देखा था; 
उÛहɉने उनकȧ कǽणा को Úयान से देखा था। इसͧलए हम भी जो 
परमेæवर के साथ समान नाते मɅ आ गए हɇ, इस Ĥकार से उनके 
Ĥेम और ͪवæवसनीयता को जानत े हɇ और उनके Ĥेम और 
ͪवæवसनीयता पर भरोसा करते हɇ। R5432,c1,p2,3 आमीन  
 
यशायाह 51:7,12 हे धम[ के जानन ेवालो, िजनके मन मɅ मेरȣ åयवèथा है, 
तुम कान लगाकर मरेȣ सनुो; मनçुयɉ कȧ नामधराई स ेमत डरो, और उनके 
ǓनÛदा करने स ेͪविèमत न हो। मɇ, मɇ हȣ तेरा शािÛतदाता हंू; तू कौन है जो 
मरने वाल ेमनçुय से, और घास के समान मझुा[न ेवाल ेआदमी से डरता है,  

 
सव[शिÈतमान परमेæवर कȧ ओर से ͩकस तरह कȧ सवंेदना इस 
Ĥकार से हमारȣ कमजोरȣ पर ͪवचार करती है, जब शğ ु के डकं 
हमारे ǿदयɉ को घायल करत ेहɇ, और उनकȧ सां×वना कȧ मलहम वे 
हम पर उंढ़ेलत ेहɇ। परमेæवर अपने उन बÍचɉ मɅ स ेएक को भी 
नहȣं, िजनको मसीह के ɮवारा èवतंğता ͧमलȣ है ͩफर से दास×व के 
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अÛदर डालɅगे जैसा कȧ वचन "मनçुय का भय खाना फÛदा हो 
जाता है" मɅ हम पढ़ते हɇ। परमेæवर हममɅ से हर åयिÈत को, 
िजनको मसीह मɅ पाप और अंधͪवæवास से जो छुटकारा ͧमला है,  
और हमारे सभी ͪवचारɉ, शÞदɉ और ͩĐयाओ ंके ͧलए परमेæवर के 
ĤǓत हमारȣ जवाबदेहȣ को मेहसूस करात ेहɇ जैसा कȧ वचन" सेनाओं 
के यहोवा हȣ को पͪवğ जानना; उसी का डर मानना, और उसी का 
भय रखना" मɅ उÛहɉने कहा है। R1788,c2,p2 आमीन  
 
यशायाह 51:16 मɇ ने तेरे मुंह मɅ अपने वचन डाले, और तुझ ेअपने हाथ कȧ 
आड़ मɅ Ǔछपा रखा है; ͩक मɇ आकाश को तानूं और पØृवी कȧ नींव डालूँ, 
और ͧसáयोन से कहंू, 'तुम मरेȣ Ĥजा हो'।  
 
हमारे ͪवæवास को Ĥो×साǑहत करन ेके ͧलए...Ĥभ ुन ेहमɅ उनके सभी बहुमãूय 
वादɉ के अलावा, सरलता स े बÍच ेकȧ तरह उनपर भरोसा करने के ͧलये, 
इतन ेसारे Ĥो×साहन Ǒदये हɇ, और व ेहमस ेǓनवेदन करते हɇ ͩक मनçुयɉ कȧ 
ǓनÛदाओं को अनसनुा कर दो… आकाश को तानू ं(नए आकाश कȧ èथापना), 
और पØृवी कȧ नीवं डालूँ (नई पØृवी), और ͧसáयोन (इन Èलशेɉ के ɮवारा 
परखे और ͧसɮध ͩकये गये लोग, नए राÏय - नया आकाश और पØृवी - के 
योÊय वाǐरस) स ेकहंू, 'तुम मरेȣ Ĥजा हो'। R1788,c2,p1 आमीन  
 
यशायाह 54:17 िजतने हͬथयार तेरȣ हाǓन के ͧलये बनाए जाएं, उन मɅ स े
कोई सफल न होगा,  
 
परमæेवर के ͧसáयोन के ͨखलाफ और छोटȣ झÖुड के हर एक सदèय के 
ͨखलाफ åयिÈतगत Ǿप स ेकई जीभɅ उठȤ हɇ - जीभ "जो कȧ एक Ĥकार के 
जहरȣल ेसाँप Ǿपी जहर स ेभरȣ" और लदȣ हुई है, जीभ जो कȧ ईçया[, ɮवेष, 
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घणृा और झगड़ ेजैसी कड़वी है, जीभ जो झठूȤ ǓनÛदा और गलत ढंग से 
पेश करन ेऔर झठूा बयान देने मɅ सकंोच नहȣ ंकरती, और ͪवरोध मɅ सब 
Ĥकार कȧ बरुȣ बातɅ कहती हɇ, जो कȧ झठूȤ बातɅ हɇ। और बहुत हद तक ये 
हͬथयार और जुबान सफल भी हुए हɇ, Ĥभ ुयीश ुकȧ भेड़ के साथ, इस जुबान 
न ेतबाहȣ कȧ है जैसा कȧ हमारे चरवाहे के साथ कȧ थी; और परमæेवर ने 
इसकȧ अनुमǓत दȣ - उÛहɉन ेन इसे रोका और न हȣ जीभ को रोका; और 
ͩफर भी इसके ͪवपरȣत, ऊपर के इस बहुमãूय वादे के ɮवारा वे हमɅ èपçट 
Ǿप से आæवासन देत ेहɇ। इसकȧ सहȣ åयाÉया Èया है? ...åयाÉया यह है ͩक 
"तुम शारȣǐरक दशा मɅ नहȣं, परÛतु आि×मक दशा मɅ हो" (रोͧमयɉ 8:9) 
वचन ...हम मसीह यीश ुमɅ "नई सिृçट" हɇ ...(2 कुǐरिÛथयɉ 5:17) वचन। ये 
हͬथयार और जुबान केवल हमारȣ परुानी सिृçट को चोट पहँुचाती है - जो कȧ 
हमारा शरȣर है, िजसे हमन े पहल े म×ृय ु को समͪप[त कर Ǒदया है। 
R3050,c2,p8,9 आमीन  
 
यशायाह 55:11 उसी Ĥकार से मेरा वचन भी होगा जो मरेे मखु से Ǔनकलता 
है; वह åयथ[ ठहरकर मेरे पास न लौटेगा, परÛतु, जो मेरȣ इÍछा है उसे वह 
परूा करेगा, और िजस काम के ͧलये मɇ ने उसको भजेा है उसे वह सफल 
करेगा॥  
 
जो लोग ये दावा करते हɇ ͩक दǓुनया को बदलने के ͧलए परमæेवर यहोवा 
छह हज़ार साल से कोͧशश कर रहे हɇ, और हर समय असफल रहे हɇ, उनके 
ͧलए ऐसे ͪवचारɉ के साथ कȧ परमæेवर के सभी उɮदेæय परेू हो जाएँगे, उससे 
मेल रख पाना मिुæकल हो जाता है, जो कȧ बाईबल आæवासन के साथ 
बताती है। और उनका वचन परूा हुए ǒबना उनके पास वापस नहȣ ंआएगा। 
लेͩ कन जो चीज़ के ͧलए वचन को भजेा गया है उसे परूा करके हȣ वापस 
आएगा। यह तØय ͩक दǓुनया ने अभी तक अÛय मत को Ēहण नहȣ ंͩकया 
है, और यह ͩक Ĥभ ुके £ान ने अभी तक पØृवी को नहȣं भरा है, यह एक 
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Ĥमाण है ͩक वचन को अभी तक उस काय[ के ͧलए नहȣ ं भेजा गया है। 
A95,p2 आमीन  

 
यशायाह 58:11 यहोवा तुझ ेलगातार ͧलए चलगेा। 

 

अगर, परमͪपता के Ĥावधान मɅ, हमारे सांसाǐरक मामलɉ स े जुड़ी कुछ 
पǐरिèथǓतया ँ इस या उस तरफ हो जाती हɇ, तो हमारे ǿदयɉ को Ĥभ ुकȧ 
ओर देखना है ताͩक उन पǐरिèथतयɉ के ɮवारा Ĥभ ुहमɅ जो पाठ ͧसखाना 
चाहते हɇ, उस पाठ को हम ͧसख पाएं, और इस तरह से हमारे परमæेवर कȧ 
मǑहमा हो पाए। एक मसीहȣ को ͩकसी भी अनुभव को ͩकèमत या  
बदͩकèमत के Ǿप मɅ नहȣ ंदेखना चाǑहए, लेͩ कन यह याद रखना चाǑहए ͩक 
यǑद वह Ĥभ ुके करȣब रहे, तो उसके साथ जुड़ी सभी चीजɅ, Ĥभ ुके आदेश 
के ɮवारा संचाͧलत है। R4628,C2,P3 आमीन  
 

यशायाह 62:2,3 तेरा एक नया नाम रखा जाएगा जो, … त ूयहोवा के हाथ 
मɅ एक शोभायमान मकुुट और अपने परमेæवर कȧ हथेलȣ मɅ राजमकुुट 
ठहरेगी।  

 

इसͧलए परमæेवर के हाथ मɅ कलȣͧसया, Ǒदåय शिÈत के हाथ मɅ कलȣͧसया 
है। उनकȧ सामØय[ कलȣͧसया को उपयोग करेगी और यह कलȣͧसया परमेæवर 
कȧ मǑहमा का मकुुट और सुंदरता कȧ वèतु होगी, जो हमारे परमेæवर कȧ 
कारȣगरȣ कȧ मǑहमा को अनÛतकाल के ͧलए दशा[एगी। यह ͩकतना 
आनÛदमय होगा! ͩकतना सुंदर है! परमेæवर यहोवा इन बहुमãूय र×नɉ को 
मǑहमा के उस मकुुट मɅ जड़Ʌगे, िजसके मÉुय èथान मɅ Ĥभ ुयीशु हɉगे, और 
यह परमेæवर कȧ सÛुदरता को दशा[एगी, Èयɉͩक ͪपता कलȣͧसया को कोई भी 
मǑहमा नहȣं दɅगे जो उÛहɉने Ĥभ ुयीश ुको नहȣं Ǒदया है। ये कलȣͧसया लोगɉ 
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के सामने "सुंदरता और हमेशा के ͧलए एक आनÛद" के Ǿप को Ĥदͧश[त 
करेगी - जो कȧ परमæेवर कȧ कारȣगरȣ होगी। R4914,C1,P2 आमीन  

 

यशायाह 63:9 उनके सारे सकंट मɅ उसने भी कçट उठाया ।  

 

पͪवğशाèğ इस तØय कȧ ओर संकेत करता है ͩक, Ĥभ ुके समͪप[त लोग इस 
Ĥकार स ेपूरȣ तरह स ेĤभ ुके हɇ, ͩक उनके लोगɉ के सभी सकंटɉ मɅ Ĥभ ुभी 
दःुख उठात े हɇ। जब तरससुवासी शाऊल आरàभ कȧ कͧलͧसया पर ताड़ना 
कर रहा था, तो हमारे Ĥभ ुने दͧमæक के माग[ मɅ उसे पकुारा , और कहा, 
"शाऊल, शाऊल, त ूमझु ेÈयɉ सताता है? और पौलसु न ेउनसे कहा, त ूकौन 
है, Ĥभ ुऔर Ĥभ ुने कहा? मɇ यीश ुहँू, िजसे तुम सताते हो”। शाऊल मǑहमा 
मɅ पहंुच ेहुए हमारे र¢क को सीध ेǾप स ेनहȣ ंसता रहा था, लेͩ कन वह Ĥभ ु
यीश ु के चलेɉ को सता रहा था - नई सिृçट को नहȣ,ं बिãक शरȣर को। 
R5173,C1,P7  आमीन  

 

यशायाह 65:24 उनके पकुारने स ेपहल ेहȣ मɇ उन को उƣर दूंगा, और उनके 
मांगते हȣ मɇ उनकȧ सनु लूंगा।  

 

ͩकतनी Ĥाथ[नाएँ सनुी नहȣं जाती हɇ या रोक दȣ जाती हɇ, Èयɉͩक जो मागँता  
है, वह पहले अपने ıदय कȧ बरुाई को शɮुध नहȣं करता है? "तमु मांगते हो 
और पात े नहȣं, इसͧलये ͩक बरुȣ इÍछा स े मागंते हो, ताͩक अपन े भोग 
ͪवलास मɅ उड़ा दो" अथा[त, आप èवाथȸ ढंग से और परमेæवर कȧ इÍछा का 
सàमान ͩकये ǒबना पछूते हɇ। लेͩ कन ताड़नाएँ पाकर ठȤक ͩकये हुए और 
पͪवğ करके अलग ͩकये हुए लोगɉ के ͧलये यह वादा है ͩक - "उनके पकुारने 
से पहले (शÞदɉ मɅ अͧभåयिÈत ͧमलने से पहले हȣ Ǒदल कȧ इÍछा पढ़कर) 
हȣ मɇ उन को उƣर दूंगा (घटनाओं को आकार देना शǾु कर दूंगा ताͩक अभी 
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या बाद मɅ उƣर Ǒदया जा सके), और उनके मागंते हȣ मɇ उनकȧ सनु लूंगा। 
हालाँͩ क यह वचन हजार साल के राÏय के यगु मɅ Ĥभ ुके लोगɉ स ेसंबंͬधत 
एक भͪवçयवाणी से सàबंͬ धत है, ͩफर भी यह वचन इस यगु के सभी 
वफादार लोगɉ के ͧलए सहȣ है। उनकȧ सारȣ कǽणा के ͧलए, यहा ंतक उनके 
दȣन बÍचɉ मɅ स ेसबसे छोटे बÍच ेपर भी उनकȧ कǽणा के ͧलये, Ĥभ ुकȧ 
èतुǓत करो। R1866,C2,P2 आमीन  
 

यशायाह 66:13 िजस Ĥकार माता अपने पğु को शािÛत देती है, वसै हȣ मɇ 
भी तुàहɅ शािÛत दुंगा…।  

 

Ĥभ ु के लोग, सÍचाई को गल ेलगाने के बाद, हर तरफ से खदु को Ǔघरा 
हुआ पात ेहɇ, व ेबरुाई और शतैान के सेवकɉ को उनका  ͪवरोध करते हुए 
पाते हɇ; और अगर उनके पास पͪवğशाèğ के वचनɉ का सकूुन और 
आæवासन और जो आनंद और शाǓंत न तो दǓुनया दे सकती है और न हȣ 
ले सकती है, नहȣं होता, तब ये वाèतव मɅ उनके ͧलए दखुद होता। लेͩकन 
इन शतɟ के तहत, जैसा ͩक Ĥभ ुन ेउÛहɅ åयविèथत ͩकया है, यह उनका 
ͪवशषेाͬधकार है, कȧ भले हȣ उÛहɅ धाͧम[कता के ͧलए सांसाǐरक चीजɉ कȧ 
हाǓन उठानी पड़,े व ेÈलेश मɅ आनिÛदत रहते हɇ, और हर चीज मɅ परमेæवर 
को Ĥभ ुयीश ुके ɮवारा धÛयवाद देत ेहɇ। Èलेश मɅ इस आनÛद का रहèय 
Èया है? जो इतना बड़ा सकूुन ͧमलता है? हम इसका उƣर देते हɇ, यह 
सकूुन हमɅ पͪवğशाèğ के वचनɉ के ɮवारा ͧमलता है, िजस े पͪवğ आ×मा 
हमपर Ĥकाͧशत करती है। R3436,C1,P3,4 आमीन  
 

Ǔयम[याह 33:3 मझु से Ĥाथ[ना कर और मɇ तेरȣ सनु कर तुझ ेबड़ी-बड़ी और 
कǑठन बातɅ बताऊंगा िजÛहɅ तू अभी नहȣं समझता। 
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परमæेवर के राÏय के रहèयɉ को जानने का ͪवशषेाͬधकार हमɅ Ǒदया गया है, 
िजसे देखने का ͪवशषेाͬधकार बीते हुए समय के कई भͪवçयɮवÈताओं और  
बहुत से धमȸ åयिÈतयɉ को भी नहȣं था। वत[मान के स×य कȧ रोशनी के 
ͧलए परमेæवर का धÛयवाद करɅ! अब हम परमेæवर कȧ इस एक Ǒदåय 
योजना को देख सकते हɇ - एक ऐसी योजना िजसमɅ  बीते हुए समय का हर 
ͪववरण और आने वाले समय का हर Ĥकाशन शाͧमल है; एक ऐसी योजना 
जो पणू[ है - ǒबना ͩकसी कमी और असतंुçटता के; एक ऐसी योजना जो 
परमæेवर के Ǒदåय Ûयाय, £ान, सामथ[ और Ĥेम के साथ और परमेæवर के 
वचन के हर पाठ के अनुǾप है; और जो इस Ĥकार से न केवल एक उͬचत 
योजना को साǒबत करती है, बिãक परमेæवर कȧ योजना,  अÛय सभी 
ͧसɮधांतɉ और योजनाओं जो कȧ दोषपणू[ और èपçट Ǿप स े गलत हɇ, 
परमæेवर के गुणɉ और उनके वचनɉ के साथ तालमेल मɅ नहȣं है, उसकȧ 
तुलना मɅ उͬचत योजना है। िजन लोगɉ ने इस यगुɉ कȧ योजना को समझ 
ͧलया है, वे यह पहचानते हɇ कȧ इस योजना कȧ उ×पͪƣ मानवीय नहȣ ंपर 
Ǒदåय है। R1867,C1,P5,6 आमीन  

 

ͪवलापगीत 3:22,23 हम ͧमट नहȣ ंगए; यह यहोवा कȧ महाकǽणा का फल 
है, Èयɉͩक उसकȧ दया अमर है। ĤǓत भोर वह नई होती रहती है; तेरȣ 
सÍचाई महान है। 

 

हमने अपने परमेæवर को जाना है और उनके ͪवæवास से भरे वचनɉ वचन 
पर ͪवæवास करना सीखा है। हमने कई बार तनाव और खतरे के समय मɅ 
उनके अनĒुह स ेभरे वादɉ को साǒबत ͩकया है, और हम जानते हɇ ͩक वह 
हमɅ असफल नहȣ ंकरɅगे... अगर हम इस आशा को जो हमारे और हमारȣ 
आ×माओं के ͧलए एक लंगर है, उसको जान ेन दे। हम इधर-उधर एक ऐस े
महासागर मɅ बहत ेजाएंगे िजसका ͩकनारा हȣ नहȣ ं है, िजसकȧ Ĥबल लहरɅ 
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हमɅ अनÛत म×ृय ुकȧ ओर ल ेजाएंगी। एक महाÈलेश अभी के समय मɅ परूȣ 
दǓुनया प ेआने वाला है, और Ĥभ ुके ͩकसी भी लोगɉ को, िजनका ͪवæवास 
और आशा हमारे Ĥभ ुयीश ुपर Ǻढ़ता से नहȣं है, जो हमारे यगुɉ कȧ चɪटान 
हɇ, जो कोई भी Ĥभ ुके वादɉ पर भरोसा करन ेस ेडरता है, वह इस तूफान मɅ 
डूब जाएगा। Èया यह अनभुव हमारा भी होगा? ... परमेæवर के कुछ सÍच े
बÍचɉ का इस महा Èलशे मɅ Ǒहèसा होगा; पर जो कोई भी ͪवæवासी है, 
आ£ाकारȣ है, उÛहɅ इस महाÈलेश से होके नहȣ ंजाना पड़गेा। वे अपने दौड़ 
के अÛत तक पणू[ सरु¢ा मɅ रहɅगे, और हम मानते हɇ, ͩक, महाÈलेश के 
पहल े उÛहɅ परदे के भीतर इकɪठा ͩकया जाएगा। R5497,C2,P2,3,4 
आमीन  
 

ͪवलापगीत 3:26 यहोवा स ेउɮधार पाने कȧ आशा रख कर चपुचाप रहना 
भला है।  

 

परमæेवर के वचन के बहुमãूय वादे, जो केवल उनके लोगɉ के ͧलए हɇ, जो 
पणू[ Ǿप से उनके हɇ, उÛहɅ आशा के ͧलए ये हर कारण देते हɇ; उनके लोगɉ 
को मजबतू और अÍछे Ǿप स ेसाहसी होने का परूा अͬधकार है। परमæेवर के 
बÍचɉ के पास दǓुनया के समान हȣ Èलेश और अनुभव हɉगे, इसके अलावा 
मसीह के चेलɉ के Ǿप मɅ ͪवͬचğ अनभुव और Èलेश भी आएंगे। ये Èलेश 
और अनुभव हमको आकिèमक तरȣके स ेनहȣं आते हɇ, जैस ेकȧ दǓुनया को 
आते हɇ, लेͩ कन परमæेवर के लोगɉ को ये Èलशे और अनुभव Ĥभ ुके Ĥ×य¢ 
देखरेख मɅ आत ेहɇ... इसͧलए जैस े- जैसे उनका माग[दश[न Ĥभ ुके वचन के 
ɮवारा होता है, परमæेवर के लोग ये सीखते हɇ, ͩक जैस-े जैस ेव ेइस माग[ मɅ 
आगे बढ़ते हɇ, उनमɅ अÍछे साहस का होना जǽरȣ है। बहुत मिुæकलɉ का 
सामना करना पड़ता है, और इसके ͧलए साहस कȧ जǽरत होती है जो उÛहɅ 
कǑठनाइयɉ पर ͪवजय पाने मɅ सहायता करती है। लेͩ कन जो साहस परमेæवर 
और उनके "बहुत हȣ बड़ ेऔर बहुमãूय वादɉ" पर ͪवæवास करन ेसे पदैा होता 
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है, वो परमेæवर के लोगɉ को मजबूत  करता है, अÛयथा व े पणू[ Ǿप से 
परािजत हो सकते थे। यह उÛहɅ एक ऐसी मजबतूी देता है िजससे अÛय 
सभी अनजान हɇ। R5712,C1,P4,7 आमीन  
 

नहूम 1:7 यहोवा भला है; सकंट के Ǒदन मɅ वह Ǻढ़ गढ़ ठहरता है, और 
अपने शरणागतɉ कȧ सधुी रखता है।  

 

वे (परमेæवर के संत) परमæेवर कȧ योजना के अनसुार, परूȣ दǓुनया को 
आशीष देने के ͧलए, इन Èलेशɉ को तैयारȣ के Ǿप मɅ पहचानɅगे, और व ेइन 
Èलेशɉ के ɮवारा आनÛद और सकूुन पाएंगे …इस Ĥकार स े इस Ǒदåय 
आæवासन के ɮवारा सकूुन और आशीष पाकर, परमæेवर के सतंɉ का पहला 
कत[åय यह है कȧ व ेदǓुनया को यह देखने दɅ ͩक, सभी वत[मान समय के 
संकट और असंतोष के बीच मɅ, और यहां तक ͩक जब वे मसुीबत मɅ 
सहभागी होत े हɇ और इसके तहत पीͫड़त होत े हɇ, तब भी व े परमेæवर के 
आने वाल ेमǑहमामय पǐरणाम के बारे मɅ सोचकर जो उÛहɉन ेअपने वचनɉ 
के ɮवारा पहले स ेहȣ कहा है, आशा रखत ेहɇ, और हमेशा आनिÛदत और 
मगन रहते हɇ। A338,P2,3 आमीन  

 

मलाकȧ 3:17 सनेाओं का यहोवा यह कहता है, ͩक जो Ǒदन मɇ ने ठहराया है, 
उस Ǒदन वे लोग मेरे वरन मेरे Ǔनज भाग ठहरɅगे, और मɇ उन स ेऐसी 
कोमलता कǾंगा जैसी कोई अपन ेसेवा करने वाल ेपुğ से करे। 

 

इन गहनɉ मɅ से पहल ेहमारे Ĥभ ुयीश ुथे ...यहोवा परमेæवर ने यह Ĥबंध 
ͩकया है ͩक उनके पğु कȧ समानता के अनुसार अÛय गहने काटे और 
चमकाये जाएँ ... Èयोͩक ͧलखा है, "Èयɉͩक हम उसके बनाए हुए हɇ; और 
मसीह यीश ुमɅ उन भले कामɉ के ͧलये सजेृ गए िजÛहɅ परमेæवर न ेपहले स े
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हमारे करने के ͧलये तैयार ͩकया।“ यह आवæयक है ͩक इन सभी र×नɉ को 
परमæेवर ढंूढɅ, जो इन र×नɉ को बना रहे हɇ। लेͩकन परमæेवर इन र×नɉ को 
ढंूढने के बाद, उÛहɅ हमारे Ĥभ ुयीश ुजो ͩक महान मͨणकार हɇ, उनके हाथɉ 
मɅ रख देत ेहɇ, ताͩक Ĥभ ुयीश ुइन र×नɉ को काटकर तराशन ेऔर चमकान े
के बाद, राÏय के मǑहमामय काय[ मɅ उनके साथ चमकने के ͧलए तैयार कर 
सकɅ  … परमæेवर ने इन चुने हुये र×नɉ के समहू के लोगɉ के साथ कोमलता 
करन ेके बारे मɅ इस मतलब से नहȣ ंकहा है ͩक, व ेइनके सभी दखुɉ को दरू 
कर दɅगɅ, Èयɉͩक यǑद कोमलता इस तरह स ेकȧ जायेगी, तो परȣ¢ा के इस 
समय के बाद ͧमलन ेवालȣ मǑहमा मɅ वे सहभागी नहȣं हो पायɅगे। दखुɉ को 
दरू करन े के मतलब स े परमæेवर न े हमारे ͧसर, Ĥभ ु यीश ु के साथ भी 
कोमलता नहȣं कȧ ... लेͩ कन परमæेवर इस समहू के लोगɉ को, उनकȧ सामथ[ 
से बाहर परȣ¢ा मɅ न पड़ने दɅगɅ। परमेæवर कȧ उनमɅ ǽͬच है और उनके ĤǓत 
सहानुभǓूत है, और वे इनको उन चीजɉ से बचाते हɇ जो इनके ͧलए बहुत 
भारȣ साǒबत होती हɇ।"R5119,C1,P2,3,4 आमीन  

 
 
 


